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BCTYII

Axmyanvhicms memu 0ocniodcennsi. CICHT MOXKHA PO3IIISATH K HE3aJIe)KHE
SBUILE 31 CBOIMU OCOOJMBOCTSIMU PO3BUTKY CYyYaCHOTO BHAY KOMYHIKAIlli, a TaKOX
IIUPOTOI0 HOro BXKMBaHHA. Poiib clieHry paenaii Oulbllie 3pOCTae yepe3 Moro
MOBCIOJIHE BXXHWBaHHA. DaKTOpH «IPUBATHOCTI» Ta «TEPUTOPIATBLHOCTI» CJCHTY
BIJIIPalOTh BUPILIAJIBHY POJIb B OL[IHII HOro po3TanlyBaHHs, a MPOHUKHEHHS B 1HIII
MOBH CBITY III¢ pa3 MiATBEP/KYE HOT0 TMOBCIOHICTD Ta IIBUIKE OMIAPEHHS.

Xouy O BiA3HAYUTH, IO CIICHI BUKOPHCTOBYETHCS HE TUTBKH B HE(OPMAILHUX
Oecigax MoOJIOAl, aje TaKoX 1 B OENETPUCTHIll, NMEPIOJUYHUX BHJIAHHSX, Ta3erax,
KypHanax, KIHO Ta Teje0ayeHHI.

Hacamnepen, HeoOXimHO Big3HAuuTH (AKT 3apOJKEHHS Ta 3aTBEPKEHHS
CJIEHI'y $IK TIeBHOI CYOKynbTypu Ta kateropii. llle B TpuausTi-copokoBi pOKH 3
Amepuku 10 €BponH 3aBISKH KIHO Ta MY3HIll HIIOB MOCHUJIEHUN EKCIOPT CIiB Ta
BUpa3iB. Y 60-x 1e# mpoiiec cTaB JBOCTOPOHHIM Ta OypXJIUBIIIKUM. SIKech CIOBO, IO
NPOJYHAIO 3 BYCT YIIOOJIEHOTO MYy3WKAaHTa YU aKTOpa, JIETKO MiAXOIUTIOBAIOCS
MOJIO/IJTIO.

Jlecb CIIOBO TpWXKUBANIOCS, JECh MPOMAAalio, a pOKIB uepe3 JecCsTh-
I’ ITHAJIUATHh B 1HIIOMY MICIII BXOJWJIO B Y)KUTOK 1 CTaBajg0 HOPMOIO, 3aTUIIAIOUNCH
npu I[bOMY JaJeKO BCE Ie He clieHroM. He BapTto gymaru, mo Iied mpoiec
30arayeHHs JIEKCUKOHY HOBHUMH CJIOBaMHU 3akiH4MBca y 60-Ti poku. Bin TpuBae 3a
JIOTIOMOTOI0 BCE€ THX K€ MY3MKAHTIB, SIKI BUTQAYIOTh HOBI UM BOCKPECAIOTh J00pe
3a0yTi cTapi CII0Ba, a TAKOXK 3a JIONMOMOT'0I0 HAC 3 BaMU — THX, XTO BUTAQJy€ JICTKI Ta
’KApTIBJIMB1 BUCIIOBIIIOBAHHS, 3/1aTHI BUPA3UTH BCIO OAPBUCTICTH Ta MPOCTOTY MOBH.

[{ixaBuM y BHBUYCHHI CIIEHTY € TOH (DaKT, IO HIXTO HE MOXKE JaTh TOYHOTO 1
OUTBII MEHII SICHOTO BU3HAYEHHS IhOr0 siBUIMa. ONHI MOB’A3YIOTh CICHT TUIBKH 3
HEOCBIUCHOIO MAacoOl0 JII0JIe, MOBOIO BYJUI, IHIII TUIBKA 3 MOJOAAK Ta iX
CHeliaJlbHUM Ta HIKOMY OUlblleé HE 3pOo3yMUIOI0  MOBOK. JlochiaHuKH

XapaKTEePU3YIOTh CIEHT SIK HAlOUIbII HEBUPA3HUM, 3araJIKOBUH 1 MOABIMHUI TEPMiH.
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OcoOMBOCTI CHEHTY Y MOJIOJDKHOMY JHCKYpCl, 30KpeMa y TEKCTaX MICEHb
BuBYasin Taki HaykoBui: III. bammi, A. Bapep, I'. bayman, JI. baymding,
B. bopxxkoBcekuit, JIx. I'ammepn, XK. Tiec, II. T'ipo, T. T'opbau, II. I'paGoBuii,
C.I'paGsc, JI. I'perran, b. I'pinad, . I'y6auek, b. Jasin, M. JI3enn3eniBchkuii,
A. lo3a, I'. Eman, I'. Eno, O. €cnepcen, /. Kexep, K. 16:e, 178 ﬁopnaH, X.-
JI. Kanese, 1. Kapacrtoiiuesa, JIx. Kittpimk, X. Kiyre, I'. Kpamescekuii, X. Kromnep,
Y. Jlenaun, P. Maknesin, . Matsisc, [. Meiiep, I'. Menken, [1. Mepinsb. JIxx. Mercen,
®. Mimens, 0. Mocenkic, Il. Ounapyc, E. Ilarpimxk, I'. Pamoc, JI. Ceneas,
A. Ckenin, P.Cmiepc, JI. CraBumbka, C. CroiikoB, K. CryauHChKUH,
A. Tpemb6inpkuit, I'. YentBopt, x. ®apmep, C. dnekcuep, 1. Donpman, Y. Xenini,
I'. Xenne, b. Xom, JIx. Xorren, M. 11106, K. Illupoupkuii, 178 [IminT, B. frug ta
1H.

AKTyallpHICTh po0OTH OOYMOBJIEHA I1HTEPECOM CY4YaCHOTO TYMaHITapHOTO
3HAHHS, 30KpeMa, JIHTBICTUYHOI HayKH, A0 MUTaHb OCOOJMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHSI
PI3HUX THUIIB JTUCKYPCY B TICHOMY 3B’SI3Ky 3 ICTOPIEI0 Ta XapaKTEpPHHUMH pHUCAMU
KyJIbTYpH COLIAJBHOT TpyINH, B paMKax sKoi BiH (OpPMYBaBCs; IIMPOKOIO
MOIIMPEHICTIO Ta MOMYJISIPHICTIO camMoi CyOKyJIbTYpH Ta, SIK HACHIIOK, BIATIOBITHOTO
TTUCKYPCY.

IIpeomemom oOocnioxcenns € 0COOIUBOCTI JTUCKYPCHBHOTO TIPOCTOPY SK
CXOBHIIIA Ta TPAHCIATOPA CMHUCHIB, KyJIbTYPHOI Ta COIIaIbHO-3HAYYIO1 1H(OpMaIIii,
110 TIEPETAETHCS 3aC00aMH TEKCTIB MiCEHb.

006’exkmom OocniodcenHss € COIIONIHTBAJIbHI Ta TMepeKIafalbKi acleKTH
B)KMBAHHSI CIICHTY B AaHTJIOMOBHHX TE€KCTaX IMICEHb.

Memoto 0anozo OocnioxcenHss € BUSBICHHS JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH
JTUCKYPCHUBHOTO TIPOCTOPY aHTJIOMOBHUX MICEHB, SIK PE3YJIBTATy OCOOIMBOTO MiTX0Ty
HOCI1B TIOM-KYJbTYpH 10 BHUKOPHCTAHHS MOBH Ta MPOILECY KOMYHIKAIii y Mexax
YMOBHO MO3HA4Y€HO1 COIIaJIbHOT TPYIIH.

BignoBigHo 10 1i€i MeTH OYyJI0 MMOCTABICHO MaKi 3A80AHHS.

— OIIMCATH MOHSATTS Ta OCHOBHI XapaKTCPUCTUKU CICHTY,



BU3HAUUTU CJIEHI SIK CKJIaJHUK aMEPUKAHCHKOIO BaplaHTy aHIIIICBKOI
MOBH;

— TpoaHalizyBaTy (PYHKIII] CIEHTY B @aHTJIOMOBHOMY JAUCKYPCI;

— MOJATH 0COOJIMBOCTI B)KMBAHHS MOJIOAKHOTO CJIEHTY;

— OXapaKTepu3yBaTHU OCHOBHI CIOXKETHI JIiHIT,

— y3arajibHUTHU TEMY KOXaHHS;

— PO3IIISIHYTU TEMY JPYKOU;

PO3pOOUTH TIepeKyIaj CIACHTY B aHTJIOMOBHHMX TEKCTaX IMICEHb YKpPaiHCHKUX
BUKOHABIIIB;

— BUSBUTH TIEPEKJIaJl CJIICHTY B AHTJIOMOBHUX TEKCTaX MICEHb 3aKOPJIOHHUX
BUKOHABIIIB.

Mamepianom  Odocniodxcenns — TIOCIHY>KHJIA ~ TEKCTH  aHTJIIOMOBHHX  Ta
YKpPaTHOMOBHHX IMICEHb PI3HUX KOJEKTHUBIB Ta OKPEMHUX BUKOHABIIIB.

Hayrxosa Hoeuzna oOanoco oOocnidxcenns TIONSATAa€ 'y BHUSIBICHHI Ta
cUCTeMaTH3allil JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH MOBH IPEJICTaBHUKIB MOM-KYJIBTYPH
Ha PI3HUX MOBHHX PIBHAX - (POHETUYHOMY, JEKCUYHOMY Ta IPAMATUYHOMY.

Teopemuuna 3Hauumicms pobomu y TOMY, 11O BOHA CIIPUSE€ BHUSBJICHHIO Ta
Kkiacudikarii 0coOJMBOCTE BUKOPUCTAHHS MOBH SIK CXOBHINA KYJbTYPHHUX CMUCIIIB
Ta JOCBITY KOHKPETHOI COIllaJbHOI T'pyNnH, 1 HaBiTh BU3HAYCHHIO 3HAYMMUX HEIO
KyJIbTYPHHX KaTEropii uepe3 aHaii3 TeKCTiB Ta KOMYHiKailii. Pe3ynpratu, oTpumani
7 9ac JTOCTIIHKCHHS, JOTOBHIOIOTh HAsBHI TCOPETHYHI IMOJOKECHHS Ta JaHi I0JI0
B32€EMO3JIC)KHOCTI COIIAIbHO-KYJIBTYPHUX Ta JIHTBICTHYHHUX MapaMeTpiB, a TaKOX
JAI0Th YSBICHHS TPO paHillle HEONMUWCAHWM Yy BITYM3HSHIN HAYKOBIH JiTepaTypi
00’ €KTi — TEKCTI TICEHb

llpakmuuna yinHicms POOOTH TMONATAE Y MOMXKIHUBOCTI BUKOPHUCTaHHS
pPE3yNbTATIB JAOCTIIKCHHS 11 BUBUCHHS peaiizallii TUCKypCcy B IHIIUX COIIAIbHO
JETepMIHOBAHUX CIUJIBHOTaX. Martepianu TOCHTIIKEHHS MOXYTh OYTH 3aCTOCOBHI
npu po3poOill KypciB JEKIi Ta ceMmiHapiB 3 JIHIBICTUII TEKCTY, JTUCKYPCUBHOMY

aHalli3y, COIIOJIHTBICTUIl, JIEKCUKOJIOT1l, CTWJIICTHUKH, CIEIKYpCiB 3 Ipoodiem
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0COONMBOCTEN BHUKOPUCTAaHHS MOBH Yy COLIAJBHUX TIpylax, MNpoOJeM BUBYEHHS
CICHTY OKPEMHUX COIllaJIbHUX MOBHUX CHUIBHOT, a TaKOX IiJl 4Yac MiJrOTOBKHU
BUITYCKHMX KBaJTi(iKaLIiTHUX pOOIT.

JIjist BUpIILIEHHS TOCTABJIEHHUX 3aBJIaHb Yy poOOTI 3aCTOCOBYIOTHCA TaKl Memoou
JIHEBICMUYHO20 AaHANI3y. METOJ CTPYKTYPHOTO aHalizy 310paHOro eMITIPUYHOTO
Marepialy, ONHCOBHM METOJ, METOJ, KOMIIO3ULIMHO-CTUIICTUYHOIO aHai3y,
KOMITOHEHTHHH aHalli3, IesKl CTATUCTHYHI IpUiioMU 0OpOOKHU TaHUX.

Cmpyxkmypa pob6omu. PoboTa CcKIagaeTbcsi 13 BCTYIY, TPhOX PO3JAUIIB, SKI
MICTSTh Y OO0l JIeB’SITh MiAPO3/1LIiB, BACHOBKIB Ta CIIUCKY BUKOpUCTaHUX /pkepen (66

HaliMeHyBaHb). 3araibHuil 00csAT po6oTH — 87 CTOPIHOK.



PO31J 1
POJIb TA MICHE CJIEHTY B JIEKCUYHOMY CKJIAJI CYYACHOI
AHIJIACBKOI MOBH

1.1. IToHATTS Ta OCHOBHI XaPAKTEPUCTUKH CJICHTY.

OpgHuMm 3 HalOUIBII TPUMITHUX SBUL] Y JIEKCHKOJIOTII CJiAy€ BU3HATH
HEOJHOPA30Bl, HEPIAKO IyKE€ Cepilo3Hl CIpoOM BUCHHMX HIAIATA 10 BUPILMICHHS
poOJIEeMH TaK 3BaHOTO «CJEHTY», CYTHICTh Ta MOXO/KCHHS SIKOTO € HESICHUMH Ta
CHIPHUMH.

Ha naHuii MOMEHT HE IiCHYE €IWHOI AYMKH IOJO0 BU3HAYCHHS IOHSTTS
«CTIEHT». 3a3HaYUMO, 1110 32 BCI€T CBOET MOMYJISIPHOCTI CICHT HE MAa€ TEPMIHOJIOTTUHOT
TOYHOCTI, 1 TOMY HE JMBHO, 110 0araTto JOCIITHUKIB TPAKTYIOTh HOTO MO-Pi3HOMY.

TepMmin «cieHr» BUHHUK Big aHri. “slang” (»xkaproH) 3 HEBCTaHOBICHOT (GOPMHU.
Bnepmie BiH OyB 3ramanmii y 1756 porli Ik «MOBa HHU3BKOTO 1 BYJIBI'ApPHOTO THITY»
(“language of a low or vulgar type”), mi3Himie sk skapror nesHoi npodecii. Takum
YUHOM, CIIOYATKy CJICHT BJKHUBABCS Cepell MapriHAJIbHUX BEPCTB HACENEHHS, aje 3
yacoM BUHIIOB 3a 11i pamk# [10, ¢. 52].

Sk Oyno 3rajgaHo, CICHT BIIHOCSTH J0 MIApy PO3MOBHOI JIEKCUKH MOBH, a, SIK
BiJIOMO, OJHIEIO 3 HAMAICKPABIIUX XapaKTEPUCTUK PO3MOBHOI MOBH B LJIOMY € ii
MPUHAJICKHICTD 10 PI3HUX J1aJIEKTIB Ti€l UM 1HIIOI TepUTOpii. Y OUIBIIOCTI BUMAIKIB
CJICHT 3apaxOBYIOTh JI0 COIIAIbHUX J1aJICKTIB.

Jlianekt — 1e TepWTOpiaJbHa, TUMYAcoBa 4YHM COIliaJJbHa PI3HOBHJ MOBH,
B)KMBaHA OUTBII MEHII OOMEXKEHHM YHCIIOM JIFOJIeld 1 BIAMIHHA 32 CBOIM JaJI0M
(poneruka, rpamaTHKa, JIGKCEMHA CKJIaay Ta CEMAHTHIl) Bi MOBHOTO CTaHIAPTY
(3pa3koBoi MOBHU). Bynb-kuil J1aJE€KT CBOEI0 YEProl0 peaji3yeTbCsl y TOMY YU

IHIIIOMY MOBHOMY KOJICKTHUBI.
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Comianpauii mianiekt un comionekt (anra. “Social dialect”) — ne cykynHicTb
MOBHUX OCOOJMBOCTEH: JIEKCUYHUX, (Ppa3eosIOriuHUX, BIACTHUBUX TIA abO 1HIIIHA
coIiayibH1N Tpymi: npodeciiiHiii, CTaHOBIN, BIKOBIM — Yy MeXax TI€l UM 1HIIOT MOBU. A
TaKOX BIH TOAUISIETbCS HA JBa THUIM >KAaproHiB: MNpoeciiHui Ta TpyNOBHM.
ComiampbHUM TilaJISKT HE € IUIICHOI0 CHUCTEMOIO, TaK SK BIH 3a3BHYald
XapaKTepU3y€eThCs  JOCUTh  CIHEMUGIYHUMH HAaWMEHYBaHHSMU Ta OKPEMHUMU
CUHTaKCHYHUMU KOHCTPYKIIISIMH, ajie TpaMaTU4dHi KaTeropii Ta 3arajibHUN CHHTAKCHC
10 BEJIMKOMY PaXyHKY 3aJIMIIAIOTHCS 3arallbHOMOBHUMU.

Sk 6aunmMo, aTu 4YiTKy A€QIHILII0 TEPMIHY «CIEHT» JYXKe CKIaJHO, OCKUIbKU
B JaHMA dYac BIICYTHS WOro 3araJbHONpUWHATA BU3HAYeHHS. OJHaK,
IPOAHAII3YBaBIIM BCl BUIE3rajaHi TOYKHA 30py IIOAO0 CJEHTY, MU TOCTapaucs
y3araJIbHUTH 1XH1 OCHOBHI 1€l Ta 00’€HATH: CIEHT — 1€ ICTOPUYHO CHOPMOBAHUIA
HECTaHJApPTHUH, PpO3MOBHHH,  HENITepaTypHHH, CTWIICTHYHO  MapKOBaHHM,
HEJOBIrOBIYHUM, PYXJIMBUUA Ta E€KCHPECHUBHO 3a0apBIEHUM Iap JIEKCHKH, a TaKOX
¢dbopMa po3MOBHOT (IIEPEBAKHO YCHOT) MOBH, 1110 MA€E SICKPABO BUPAXKEHUM E€MOIlIITHO-
OI[IHHUM 3a0apBJICHHSM, TyMOpOM, OOpa3HICTIO, MOBHOIO TpPOK Ta MOJIHOIO
HeoJoriero [24, . 46].

Pi3H1 TOUYKM 30py MOCTITHUKIB IIOJI0 3HAYEHHS TEPMiHA «CIEHT» J03BOJISIOTH
y3araJbHUTH HOT0 HANICTOTHIII BIACTUBOCTI:

1. Cnenr — me cioBa Ta CIOBOCIOJYYEHHS, IO 3HAXOASTHCS 3a MEKaMU
JTEpaTypHOTO MIAPy MOBH.

2. CneHr — 1€ JIEKCHKa, SKa BUHUKAE 1 BY)KUBAETHCS 3/1€01IBIION0 B MOBJICHHI.

3. CrnieHr — 11e JeKCHKa, 10 Ma€ eMolliiHe 3a0apBIeHHS.

4. CreHr XapakTepu3yeTbCs NMEBHUM (HaMiTbIpHUM 3a0apBICHHIM OUTBIIOCTI
CJIB Ta CJIOBOCIIONIY4eHb. L[ BIacTUBICTh CIEHTy OOMEXKY€E CTHIIICTUYHI MEXKI HOTO
B)KMBaHHSI.

5. BinMmiHHOO prCcOi0 PaMUTBIPHOTO €MOIIHOTO 3a0apBICHHS 0araTboX CIiB i
BHUpaA3iB CIEHTYy € PIZHOMAHITTSA ii BiATIHKIB. MOXIIMBI >KapTiBIUBa, IPOHIYHA,

3HEBaXXJIMBA, rpy0a 1 HaBITh ByJbrapHa IHTOHAIIIS.
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6. BUIbIIICTh JIEKCUKU CJICHTY HE3p03yMiJia YM MaJlo3po3yMijia JJisi OCHOBHOL
Macu HaceleHHs (0ocoOJMBO B MeEpioJ] BUHUKHEHHs), T.K. CIOYaTKy BiH
BUKOPHCTOBYBABCS JIUIIE IEBHUMHU COIIATbHUMU IPyIIaMH, a IICISA YOTro MEePerIoB y
IpPOMAaJIChKe B)KUBaHHS.

7. CneHr BKIItOYae B cede pi3Hy collanbHy Ta NpodeciiiHy JIEKCUKY.

CrneHr — ue siCKpaBUil, €KCIPECUBHMI IIap HENITEPATYpPHOI JEKCUKH, CTUJIb
MOBH, SIKUH € MPSIMHM MPOTHCTABICHHIM BKpail (popmanizoBaHOi «KaHIEISIPCHKOI»
MoBH. CJICHT — II¢ )KHMBa Ta TMHAMIYHA CUCTEMA, KA 3MIHIOETHCS B HOT'Y 3 YAaCOM.

Tomy He auBHO, MmO W caMi MOBHI 3MIHM, Ta iX IIBHJAKICTh BUKJIUKaHI
Hacamrepe/l He BHYTPIIIHIMA NPUYMHAMHU, a 30BHIINIHIMHU, a CaM€ — COIllaJIbHUMH
MIEPETBOPCHHSAMU Ta 3MiHAMH Y JKUTTI CycniibCcTBa [6, C. 32].

Otxe, CleHT — IIe OJHE 3 HAWIIKABIIIUX SBUI Yy CyYacHId JIHTBICTUI. Mwu
CIIpPHIMAaEMO HOTO SK YYyXKY, BYJbrapHy MOBY, Ky CJiJl YHUKAaTH, i B TOH K¢ 4ac
BBA)KAEMO ii 03HAKOIO KUTTS, PO3BUTKY, 1 CIIOCTEPIraeMo sIK BiH OXOILTIOE BCl cepu
JIFOACHKOT TISIIBHOCTI.

ToMy, He MOXXHa HE TMOMITHUTH, SK CJIOBa-CIEHTI3MH BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha
pamio Ta TenebadeHHi, B MPeECi, JITEpaTypi, COIMEPEXK] THTEPHETY, HE KAKYIH BKE
PO YCHE CITUIKYBaHHS JIFOICH MIPAKTUYHO BCI1X BIKIB, COIIAJILHUX T'PYIT Ta KJIACIB.

VY Hami AH1 BCl BEPCTBU CYCIUIBCTBA B TiM YM IHIIINA MIpl BUKOPUCTOBYIOTh
CIIEHI y CBOEMY IOBCAKICHHOMY MOBIEHHs. [IpudoMmy Oarato XTO HaBiTh He
3IOTaIYETHCS PO Te€, M0 BUKOPUCTOBYBAHI HUMHU CJIOBA € MPOSIBOM CIEHTI3MY. Y
JeSKUX BUMAKaX, CICHT 3PEMITOI0 MEePEBEPIIyeE JIITepaTypHy MOBY, 3aiiMalO4d TaKy
MO3UIIi10, 110 1HO/I TPOCTO HEMOKIIUBO O00ITHCS O3 Hef.

CIieHri3Mu 3aXOIMMIN MicIle 0araTbO0X CTaHJIAPTHHUX CJIIB 1 TeTep MPOJOBKYIOTh
HaJ[aBaTH 3HAYHUH BIUTUB HA JITEPAaTypPHUA CTAHIAPT MOBH.

XapakTepHOIO OCOOJMBICTIO CJEHTY € MOro BTOPMHHA YTBOPEHICTh B
MOPIBHSHHI 3 JKaproHI3MamH, OCKUIBKH CJICHT TOXOAUTh 3 MpOQeciiHUX |H
COIIAJILHO-TPYNOBUX KaproHiB. Takoxk, AesKlI MPOCTOpIYYsl Ta BYJIbrapHI CJOBa

MOXYTh CTaTH clieHTi3my [14, c. 54].
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VY 3B’53Ky 3 IUM JIEKCUYHE 3HAYCHHS 3aM03MYEHUX OJIMHUIb POIIUPIOETHCS Ta
MEPEOCMUCIIOETECA. KpiM TOro, CIIEHT XapaKTepU3YETHCS MEAKOI0 COIIaTbHOIO
O0OMEXEHICTIO, ajieé He IMEBHOI TPYMOBOIO, a IHTETPOBAHOIO: BIH HE MAa€ YITKUX
COLIIAJIbHUX Ta Npo(ecifHUX pamMoOK, TOMY HE3aJeXHO BIJ CBOTO CTaTyCy HUM
MOKYTh CKOPUCTATHCS MPEJCTABHUKH PI3HUX BEPCTB HACEICHHA. | TyT MH MOXEMO
BIJI3HAYUTHU TaKy PUCY CJIEHTY, SIK 3aTaJIbHOBIIOMICTb 1 IIUPOKY BKUBAHICTb.

Tako OJHIEIO 3 OCHOBHHX XapaKTEPUCTUK CJCHTI3MY MOXKHA BHUIUTUTH
€KCIIPECUBHICTh Ta €MOIIiiiHY 3a0apBieHICTh. [CTOTHA YacTHHA CIEHTI3MY BUpaKae
€MOII1i TPOMOBIIS 1 HOTO OIIHKY Oy/b-SKO1 MOJll, SIBUIIA, JIFOJAUHY, 11 BUMHKIB TOIIIO.
[Iprdomy maHa o1iHKa MOe OyTH SIK MO3UTUBHOIO, 1 PI3KO HETaTUBHOIO («KPYTHID) —
0COOJIMBHI, BUIATHUMN, HEOPAWHAPHHUH, SKUM Mae SKiCh CHelU@IYHI SKOCTSIMU;
KIPUKOJIIBHO» — BECEJI0, OPUTIHAIBHO, 3 TYMOPOM; «TajibMyBaTH» — 1) 3yNUHATHCS,
2) HEe pO3yMITH, HE 3/I0TayBaTHCs, OTyMiBaTH, 00ayproBatn) [12, . 207].

IcHye Tpu OCHOBHI CIIOCOOW YTBOPEHHS CJICHTI3MY B aHTJINACHKIM MOBi. Jlo
HEepIIoro crnocoOy ciij BilHECTH MOPQOJIOTiI0, iKa BKJIIOYAE B cebe Taki CIIOBOTBIPHI
MOJENi, SIK CIOBOCKJIAJaHHsS, CKOpOuYeHHs, adikcallis, KOHTaMmiHamis 1 T.1.
CrneHrizmu, yTBOpeHI MOPQOJIOTIYHUM CIOCOOOM, IIUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSA SIK Y
HecTaHJIapTHOMY (Heo(]iIiifHOMY) MOBJICHHI, TaK 1 B paMKaX IPaBUJI, BCTAHOBJICHUX
HOpMaMH JiiteparypHoi moBu [9, €. 174].

Ak mpaBuno, y 001acTi CIOBOTBOPY JEKCHKH CICHTY IIEpeBa)kae CIocio
cioBockianandsa. Tak, Hampukiaa, cioBo “lackguard” yTBOpeHO 3a JTOTIOMOTOIO
cJIoBOCKIIamaHHs 3 q1BoX ocHOB “black” Ta “guard”. Cmouatky cmoBo “blackguard”
Oyno0 30ipHMM IMEHHUKOM 1 O3HAYall0 «HIDKYY JIAaHKY KOPOJIBCHKHX CIYT, SIKi
BIJIMOBIZIAIA 32 KYXOHHE HauWHHSA. Briepmie BoHO OyJio BiA3HAYEHO y JIHTBICTUYHHUX
mxepenax y XVI cr.; B XVII cr. moyana BUKOPUCTOBYBATHUCS Yy 3JIOAIACHKOMY
KAproHi y 3HAYCHHI «3704YMHENb;, Oe3gomua moauHa». Y XVIII cromitti cioBo
“blackguard ” nepetinuio 10 ckiany ciaeHry y 3HadeHHi HerigHuK. Jlo cepennan XIX
ct. (1830 p.) BoHO OyNO acUMUIBLOBAHO B JITEPATYypHI MOBI B IMEPEHOCHOMY

3HAYEeHH1 «HET1IHUK, MEP30THUK.
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CnoBo “humbug ” Takosx 0yJ10 YTBOPEHO 3a JOMOMOIOI0 CKJIaJlaHHs OCHOB hum
ta “bug”. VY cmenr cmoBo “humbug” mepedimio B 1751 1 mmpoko
BUKOPUCTOBYBAJIOCA CEPEJl CTYACHTIB y 3HAU€HH1 «OpexHs, oOMman». Y 1eil yac
(mpu6nu3Ho 1750 p.) BOHO CTa€e MOMYJISIPHUM CEpeJl €JIITH aHIIMCHKOT0 CYCILIbCTBA
Ta MIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Yy CBITChKOMY skaproui. Cioo “humbug” y 3HaveHHi
«OpexHs, oOMaHIIUK» Brepuie 0yno Bin3HaueHo B 1804 p., a B 1821 p. BoHO Brepie
3yCTpIYa€ThCs B 3HAUCHHAX «HaayBaHHs» [16, C. 21].

[cHye ¥ 1HIIMIT METOA OCBITH CJEHTI3MY B aHIUIIKACHKIA MOBi. 3a JOMOMOTOIO
ckopoyeHHs1 Oyyio yTtBopeHo cioBo “flog” pobutu cyBopy morany, migaaBaTu
TUIECHOMY TIOKapaHHIO. 3a OfHiel0 Bepcieto, cinoBo “flog” moxomuTs 31 MIKUIEHOTO
xaprony (XVII ct., 1676) i € ckopoueHusim Bija ciosa “flagellate ” y 3sHaueHni «outw,
yIapsTH, CThOOATH.

Linkom moxnuBo, 1m0 ciaoBo “flog” € cmoTBOopeHOO (HhOPMOIO JTATHHCHKOIO
cimoBa “flagellare”. V XIX-XX CTOMTIAX Iie CIOBO CTajJ0 BHKOPHUCTOBYBATHCS B
JITepaTypHOMY MOBI 31 3HAYEHHSAM «OWTH, Kapatu». Y apyrid nmosoBuHi XIX cT. 1
3rojgoM, y XX cT. cioBo “flog” HaOymo BIATIHKY BiCHKOBOI'O KaproHy y 3HA4YeHHI
«pO3MPOJaBaTH HE3AKOHHUM IUISIXOM BIHCHKOBE MAatHO.

CyuacHe c10B0 SOCCer € ckopoueHHsM Bix “Assosiation football — Assoc ”, sike
OyJ0 MiJIJIaHO BTOPMHHOMY CKOpOYEHHS 10 (opMu SOC, a TMOTIM NEPETBOPEHE 3a
JIOTIOMOT010 Cy(iKca OCBITHM IMEHHHKIB -€r Ha CJIOBO “‘SOCCEr”, mo B pe3yJbTaTi 1
MOCITY>KHJIO BTOPUHHOIO Ha3BOIO /Uit pyTOoIy. Sk BimoMo, B AHTII{ BapiaHT “‘soccer”
Ounein yxuBanwid, Hix cioo “football ”, ockinpku npyruii BapiaHT acoIliFOETHCS 3
aMepuKaHChKUM (GyTOO0IOM, KU Mae BenuKy nomyisapHicTs y CIIIA.

Cnouatky  cloBOo  “‘SOCCEr”  BUKOPUCTOBYBAJIOCS Yy  CHOPTUBHOMY
(CTyIleHTChKOMY) KaproHi 1 Oyyo mpeacTaBieHo cioBoM “‘socca’” (1889 p.), mizHiiie
3’sBHJIOCS iHIIE cioBo “‘socker” (1891 p.), a vepe3 4OTHpH POKH I CIOBOGOpMa
Oyna mepeTBopeHa Ha cioBo ‘‘soccer” (1895 p.), iK€ BHUKOPHUCTOBYETHCS TIO
TenepimHii gac [23, c. 46].

Cnig 3BepHYTHM yBary Ha Te, 1O Npu (POpMyBaHHI JIEKCUKU CIIEHTY B

AHTJIICHKOI0 MOBOIO IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS Cy(ikcalbHUI croci0, 32 JOMOMOTOI0
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SKOTO OYyJ0 YTBOPEHO MPHUKMETHUK “ripping” Bim miecmoa “to rip” i cydikca
NPUKMETHUKIB -ing. SIk xonokBiamizm (opma miecioBa tO rip BUKOPHCTOBYBanacs B
3Ha4yeHHi “to move along with violence or great speed ”, o B mepekiajii Ha 03HAYaI0
«IIePeCcyBaTUCsS] BEIUKOK MIBHIKICTIO». | B 1bOMYy ceHCi niecioBo “t0 rip” maio
NPSIMUM 3B’S130K 13 MPOJIOBXKEHHSIM CBO€T JIECIIBHOT OCHOBH, a caMe NPHUEIHAHHSIM
cydikca IPUKMETHHKIB -INg.

[Micns nmeskoro dacy ciioBo “ripping” mepedinio B CJIACHT 31 3HAYCHHSIM
«uynoBui», a 1826 p. cramo BXKUBATUCSA Y CHOPTUBHOMY KaproHi JUIsl MO3HAYEHHS
MBUAKOCTI. [HIIWI XapakTepHHWl TPUKIAN TMOB’sI3aHUE 31 ciaoBoMm “‘racket”, ske
CHOYAaTKy BUKOPHCTOBYBAJIOCS Y 3JIOMIMCHKOMY JKaproHi y 3HAa4eHHI HE3aKOHHE,
NPOTUIIPaBHE 1 BIIEpIIe B I[bOMY 3HaueHH1 Oyno Bin3HaueHo B 1812 p. [licas mporo
Bijl citoBa “‘racket” Oyiio yrBopeHO 3a J0moMoroo cydikca -y IpUKMETHHK “rackety”
31 3HAUEHHSIM ITyMHUH, CXBIWJIbOBAHUM». Y mepirii momoBuHi XIX cT. (1827 p.) e
CJIOBO TIEPEUIILITIO B CIIEHT 13 3JI0/IIMCHKOTO KAproHy.

[Ipu ¢dopmyBaHHI JIEKCUKH CIIGHTY B aHIUIMCBKIA MOBI 0coOjiiBa yBara
NPUIIJISIETHCS TAaKOMY SIBUILY, SIK KOHTamiHaIlis, TOOTO BUHUKHEHHS HOBOTO CJIOBa
IUISIXOM 00’ €THAHHS PI3HUX 3a 3MICTOM Ta 3MICTOM CJiB 1 BUPa3iB, BHACIIIOK YOTO
Ha CTHKY JIBOX CJIIB BIJOYBa€TbCS YCIYEHHS CEpPEIMHU CJIOBa, IO B PE3yJbTaTi 1
NPU3BOAMUTH JI0 TOSBH HOBOI CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH. SIK MpuKIag MU HaBOJUMO
cioBo ‘“‘dumbfound”, sike Oymo yTBOpEeHO 3a JOMOMOIOI0 JIEKCHYHHX OJUHHUIb
“dumb ” ta “confound .

CrneHr po3BUBAETHCA Ta 3MIHIOETHCSA ayxke MBUAKO. ClIOBa CIEHTY MOXYTh
BUHUKHYTH TaK CaMO JIETKO, SK 1 3HUKHYTH. lle mokasye, mo mani 3MiHH
BiIOYBalOTHCS 3 METOIO CIPOILIEHHS PO3MOBHOT MOBU Ta PO3YMIHHSI.

Crig 3a3HAYMTH, MO ICHYIOTH PI3HI TYMKH PO POJIH CICHTY B JIIHTBICTHII Ta
Pi3HI MIAXOJHW JO WOr0 BHUBUYCHHS, aji¢ OJHO3HAYHOTO CTABJIICHHS JI0 IHUTAHHS, IO
CTOCYETBCS TIEPEKIIaAy CICHTY Ha Pi3HI MOBHI CUTYaIlisIX — Hi.

Ak Bigomo, aHTIIMChKa MOBa — II€ <«KHBa MOBa», ska 30aradye CBIM
CJIOBHMKOBHMH 3amac 3a PaxyHOK 3all03MYE€HHS HOBUX I1HO3EMHHX CIIIB 1 3 4acoM

BHIO3MIHIOETBCS, HaOyBae HOBUX puC. AHIIIHChbKa MOBa mepeldyBae y mMpolieci
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MOCTIMHUX 3MIH, aje Ll 3MIHM HE HECyThb PYHHIBHOIO XapakTepy, a HaBIaKH,
COPUSIIOTh HOro pO3BUTKY Ta MOMyJsipu3alii y CycHulbCTBI. SIK BiIOMO, HeE

3MIHIOIOTKCS JIMIIE Ti MOBH, sIKi € MepTBUMHU [34, C. 14].

1.2. CjieHr ik CKJIaAHUK AMEPUKAHCHKOI'0 BAPIaHTY aHIJIiHCHKOI MOBH.

CporojiHi MU MOXEMO TO0AaYUTH, SK CJACHT CTa€ HEBiJ €MHOI YaCTUHOIO
aQHTIIMCHKOT JIEKCUKM 1 3 HEJaBHIX IMip Bce OuIblie 1 OUTbINE TPOHUKAE Y
MOBCSKCHHE, KHUKKOBE MOBJICHHS 1 HaBITh y KIHOIHIYCTpit0. B HamoMy cyyacHOMY
CYCITUJIBCTBI MOBa Oe3MEepepBHO PO3BUBAETHCS. MOBY HE MOXKHA BIJOKPEMHTH Bij
KyJbTYPH, OCKUIBKHU BiH € IOPO/XKEHHSM Ta BIIOOPAKEHHAM KYJIbTYPH HOr0 HOCIIB.

[Toxii, mo BimOyBarOTHCS B HAIIIOMY CBIT1 Ta OXOTUTIOIOTH JIFOACTBO, IO BUIHHO
BIUTMBAIOTh Ha ()OPMYBAHHS PO3MOBHOI MOBH, 300pa)KyIOThCSl y PI3HUX MOBaX CBITY
Ta YAOCKOHAJIOIOTh CJIOBHUKOBMU 3amac Cy4yaCHOTO CYyCHUIbCTBA HOBUMHU
JEKCUYHUMHU OJWHHUIIMHU, (pa3zamu, BHpaszaMu. Ha mMosBy HOBUX CJIB Ta OLIBII
Cy4acHOTO CJICHTY BIUIMBAIOTh 3MIiHH, SIKi BiIOYyBalOThCSA B HAIIOMY CYCHLIBCTBI,
HAIIPUKJIAJ, BiifHA, TIOJITUYHI BUOOPH UM TEXHIUYHUU MPOIIEC.

Ha nymky Bemukoro amepukaHcbkoro moera Kapma Cennoepra (Carl
Sandburg, 1878-1967), “slang is language which takes off its coat, spits on its hands
—and goes to work™ [49, c. 91].

Haii6inpir mpo3oBe TpakTyBaHHS AaHOro TepMiHa nae Ham OKchOpICHKHA
CIOBHUK: «MoOBa BHUKIIOYHO PO3MOBHOTO CTHIIIO, SKa BBAKAECTHCS HAWHIKYUM
piBHEM Yy TOPIBHSHHI 31 CTaHIAPTHOIO JIITEPATYPHOIO MOBOIO 1 MICTUTh Y CBOEMY
KOHTEKCTI a00 HOBI JIEKCHYHI OJWHUIl, YW 3BUYANHI, SKi 3aCTOCOBYIOTH Y
ocobimmBoMy ceHci» [35, c. 9].

CrneHr MoxHa OyJo 3yCTpITH 1 6arato pokiB TOMy B I'pellbKiil a00 JTaTUHCHKIN
MoBax. JIroau 3aBkau HaMaraaucs 3p0OUTH CBOIO MOBY OUJIbIII ’KBaBOIO, MPUKPACUTH

Horo oOpazHUMM CHIBLISIMU a00 BHpa3aMy, 3MIHIOIOYM Ha BIIACHUI PO3CY] HESICHI
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«BUYEHI» Ta oPiiiHI cioBa. L{10 TEHAEHIIII0 MOYKHA HA3BaTH Yy KMBOI MOBU 0araThboX
MOB. AJle aMEpPUKaHCBbKHI CIIEHI BIAPI3HAETbCA BiA yciX. BiH yHIKanbHUI Ta
CBOEPITHUM.

MoBa — auHaMiyHa, KOMYHIKaTUBHA CUCTEMA, SIKa € MOBJICHHEBOIOAISIIbHICTIO,
oOMIHOM naymKamu, nepenadeto iHQopmarii. OCHOBHOIO OJMHUIICI0O MOBHU
BBAXKAETHCA CJIOBO. [Ins ycmimHOi KOMYyHIKalii, KpiM XOpOIIOr0 3HAaHHS MOBH
noTpiOH1 3arayibH1 (POHOBI 3HaHHSA. MoBa MOCTIHO nepedyBae y po3BUTKY. bin3bko
300 pokiB TOMYy ICHYBaB JIMIIE€ OJIMH BaplaHT aHTJIIMCHKOI — 1€ OpUTaHChKA
aHrmiicbka. bpuTaHiui npuHecan HOro B HOBI 3emii: AMmepuky, Apctpaiiro, HoBy
3enanniro, [Haio, Azito Ta Adpuky.

[cTopis pO3BUTKY aHTIIIMCHKOI B KOXKHIM 3 ITUX KpaiH —CBOsl. Y HMX KpaiHax
aHrJilicbka po3BUBajiacs, 30arayyBaBCs, €BOJIOLIOHYBaJIM 3 €MIrpaHTaMmu,
NOBEpTAaBCS Ha OAaThbKIBIIMHY. AMEpPUKAaHChKa aHIJIINChKa — II€ TPAKTUYHO HOBA
MOBa. 3MiHHM, 10 BiAOYBaNUCSA B HHOMY, TOPKHYJUCS HE JuIlle (GOHETUKH, JEKCUKH,
aine i rpamMaTukd. MoBa AMEpHUKH BBa)KA€THCS CIPOIIEHOI0 MOBOIO, HA BIIMIHY BiJl
aHTJIACHKOT aHTTHCHKOI. A BCe IIe CTaJIOCs TOMY, IO MPOCTI JIFOAM 3 PI3HUX KpaiH
BUPYIIAIA 10 AMEPHUKH B TIOIIYKaX HOBOTO HUTTS, iM HeoOXimHa Oyja HEeCKJaaHa
MoBa JuIs crikyBauus [33, ¢. 201].

A CcKJIaJlHa MOBa aHTIIMCHKOI apUCTOKpaTii HE € MAXO0A0M, Ta ¥ MepeceNeHIli
HUM HE BOJIOJUIH. B OCHOBY aMepUKaHCHKOTO BapiaHTY JIATJa PO3MOBHA aHTJIINCHKA,
MOBa TOPTOBIIIB, OypiKya3ii, [0 HAPOJKYEThCS. AJie, sIK BITOMO, HE JIMIe OpUTaHIl
Ta IpJaH/Il ONMAaHOBYBadu AMepuKy. Tyau TOTITHYNHCS Hapoau 3 yciei €Bpomu:
dpanIity3n, iCMaHIl, CKaHAWHABU, HIMII, CJIOB’sHHM, itanidmi. Hopili Hamii OyB
moTpibeH 00’ €qHyIOYMH €JIeMEHT, SKWUH OW JIONOMIr TIOJOJaTH HaIliOHAJIbHI
BIZIMIHHOCTI.

TakuM enmeMeHTOM 1 cTaja MEepeTBOpEHa aHriiiickka MoBa. BoHa HemuHyue
Maja CTaTy MPOCTIIIe y JUCTI, BUMOBI, TpamaTuili. | Tak caMo HeMHHYyYe BBIOpaTH B
ceOe eJIEMEHTH IHIIUX MOB.

CrieHr € HeBil’€MHOIO CKJIaJIOBOIO MOBHOI CHUCTEMH OY/b-SIKOi KMBOI MOBH, B

TOMY 4HCIa Ta aHriaiicbkoi. JloCHimHMKH, KOTpl 3aiMarOThCsl BUBYEHHSIM CIICHTY,
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AQHATI3YIOTh ETUMOJIOTII0 CJIEHTOBBIX OJIMHUIlb, 1X JIIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI,
COLIIOJIOTTYHI EPEAYMOBHU OCBITH, C(hepy BUKOPUCTAHHS TOLIO. ICHYIOTh Pi3HI IIKOIU
CJIICHTO3HABCTBa, TPEJACTABHUKU SIKHX 3BEPTAIOTHCS N0 MPOOJEeMHU BUBUYCHHS
CJIICHTOBUX OJIMHMIIb, IO TOPOJIKYIOTECS Ta (DYHKIIIOHYIOTh y paMKax OKpPEMHUX
BaplaHTIB AaHIJINACBKOI MOBHU: OpUTAHCBKOI, aMEPUKAHCHKOi, aBCTPaNINUCHKOI,
HOBO3EJIaHIChKO1, KaHAJICHKOI 1 T.I.

Mu posrissHeMo 0co0JuBOCTI (opMyBaHHS Ta (PYHKIIIOHYBAaHHS CJIEHTI3MIB,
MOIIMPEHUX B aMEPUKAHCHLKOMY BapiaHTI Cy4acHOi aHTiiicbkoi moBH [35, €. 51].

Brnepiie Tepmin «cienr» 0yB 3adikcoBanuii y 1750 porri 31 3HAaUEHHSIM «MOBa
BYJIMI». Po3risgarour €TUMOJIOTII0 TepMiHA «CJICHT», OCHOBOIIOJIOKHUK Teopii
cnernry E. ITapTpimk BKasye, 10 came CIIOBO «CJCHT» CHIBBITHOCHUTBCS 3 JIIECTIOBOM
“to sling” y 3nauenni “to utter”. Ils rimoTe3a BH3HAETHCS MPEICTABHUKAMU
OpUTAHCHKOI, aMEPUKAHCHKOT IIK1JI CJIEHIO3HABCTBA HAMOUIBII MPaBIOIIOI0HOIO.

B nanuit yac y ciloBHUKaX MpeJCTaBICHI PI3HOMAHITHI TPAaKTyBaHHS JaHOTO
TEPMiHA, 3TITHO 3 SKUMHU CJIICHT € pPe3yJbTaTOM BapiaTUBHUX MoOAUQIKAIliN, IO
Bi/IOYBAIOTLCS B MOBI Yepe3 COIIOIIHTBICTHYHI 3MiHHU, 1 BU3HAYAETHCS SK BIIHOCHO
CTIAKHUH, MTUPOKOBKUBAHUHN, CTUITICTUYHO 3HM)KCHUHN JICKCHYHHI TIJIaCT, KOMIIOHCHT
EKCIIPECUBHOTO MPOCTOPIUYsl, HEOJHOPIAHHM 3a CBOIMH BUTOKAMH Ta CTyIEHEM
HAOIMKEHHS JI0 JIITEPATYPHOTO CTaHIAPTY .

AMepUKaHChKa aHTJIIHAChKA BHSBISAE CBOEPIAHI BIAMIHHOCTI, $KI MOYKHa
imeHTudikyBatu BCiX Horo piBHAX. OpHIEI0 3 TakuX BIAMIHHOCTEH € cucTeMa
cieHriaMy. BoHu 3po3ymini 3Ha4HIM YacTUHI JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CITIIBTOBApHCTBA
CIIA i mMaroTh MIMPOKE MOMIMPEHHS B MOOYTOBOMY CIUIKYBaHHI aMepuKaHIliB (40-
60% crnenry), amxe He TPHAHATI SK OQIMIAHKUNA 3acid CHUIKyBaHHS #OTO
MPEICTaBHUKIB 1 OOMEXEHI TPUHAICKHICTIO THX, XTO PO3MOBIISIE /IO PI3HUX BIKOBHX 1
COIaIbHUX TPyn 1 BIACYTHICTIO (akTy o0coOucToro 3HalloMCTBA. 3aCHOBHHK
aMEepUKaHChKOi TIKomM cieHro3HaBctBa (. @uekcHep 3a3Havae, IO CIEHT €
YaCTUHOIO CYOCTaHAApTy, CKJIAJCHOI 3 KEHTa, XaproHy, apro pisHUX MiArpymn

HACEeJICHHSI, BY3bKHUX Mpo(decioHani3MiB 1 BUNAJKOBUX CIOBOTBOPIB, 1 BITHOCUTH IO



16

aMmepukaHChKoro Bech icHyrouuiB CIIIA cieHr He3ajaekHO BiJ TOrO, 3BIAKU BIH
npuioB i ne BiH pyHkionye [38, c. 11].

Omnucyroun 0cOOMMBOCTI aMepuKaHChKOTO cleHTy, C. diaekcHep 3BepTaeThes
70 eKCTPaJIHIBICTUYHOI, COLIaJbHOI CTOPOHM MOBHU. BiH BKa3ye, mo-mepiue, Ha
B1JI0OpaK€HHSI aMEPUKAHCHKUM CJIEHIOM XapaKTEpPHHUX PUC CBOIX TBOPIIIB 1 HOCIIB, a
Mo-JIpyre, HAroJIoulye Ha WOro >KMBYYOCTI, Ky MOB’SI3y€ 3 TAKUMHU (PAKTOpPAMH, SIK
cB0OOOJ]a CNUIKYBaHHS, BIACYTHICTb OQIIAHUX CHPOO OYMINEHHS MOBHU 1 BEJIHMKa
MOOLTBHICTH Hacenenns [39, ¢. 91].

E. Tlaptpimx Buaiise Taki BIAMITHI O3HAKH aMEPUKAHCBKUX CJICHT13MIB, SIK
IIBUIKI 3MIiHH B CJIOBHMKOBOMY CKJIa/ii aMEPUKAaHCHKOTO CJICHTY, HOTO OpyTajabHUM
XapakTep, BeMKa KUJIbKICTh 3aM03WYeHb Ta TICHUHM 3B’s30K 3 kKeHTOM. C. diekcHep
TaKOX BKa3y€ Ha T€HJICPHI OCOOJIMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO CIICHTY, 3a3HAYalouH, II0
OUTBIIICTh aMEPUKAHCHKOT'O CJIEHI'Y CTBOPEHA 1 BUKOPHUCTOBYETHCS YOJIOBIKAMH,
OCKUTBKM YOJIOBIKM TMpaIloi0Th OuIbllle JKIHOK, cdepu iXHbOI 3alHATOCTI
pPI3HOMAHITHIIIE 1 MIUPIIE, HDK B JKIHOK, BOHU OLIbIIE 3HAWOMCTB, OT)KE, BOHH
OLIbIIIE CIUIKYIOTHCS 1 pO3IIMPIOIOTH CAOBHUKOBHIA 3amac [47, €. 639].

Teopis C. drekcHepa MICTUTh TaKOX 1 BJIACHE JIHTBICTMYHI JOCIIIKCHHS,
BHACIIIJIOK YOT'0 KOHIICMIIIO JOCTITHAKA MOYXXHA OXapakTEepHU3yBaTH SK TEPIIHMA
BJIACHE COIIOJEKCUKOJOTIYHMM TIAXig 10 OMHUCY IPOCTOPIYHOT aMEPHKAHCHKOT
JIEKCUKH apeairy, 0 MOEIHYE y co01 1Ba BaXKIIMBI ACTIEKTH — COIIOIHTBICTUHYHHUM Ta
CJIOBOTBIpHUH.

Ha nymky P. Cmipca, 0co0iMBICTh aMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY TOJSTaE IMie U y
TOMY, IO BiH CIPUYHUHSE 3HAYHI TPYAHOIIl y po3yMmiHHI. lle 3yMOBIE€HO HU3KOIO
MIPUYXH, CEPell AKX MOKHA HA3BAaTH YCTAHOBKY Ha (aMiTbIpHUN TOH CHUTKYBaHHS,
BIJICYTHICTh TIParHEeHHS JI0 IETATLHOTO MIPOyMyBaHHS 3MICTY PO3MOBH, HEIOCTATHIN
pPiBEHb OCBIYEHOCTI PO3MOBJISIOUNX, TCHACHIIIO 0 3HIKEHHS PErIAMEHTYIOUOTO
BIUTUBY MOBHOi HOPMH, €KCHAHCIIO MOJIOADKHOTO KaproHy, M0 HaJa€ 3HAYHUN
BITUB Ha ()OPMYBaHHS 3arajbHOBKHBAHUX MOBHHX 3aC00iB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS

B aMEPHKaHCHKOMY BapiaHTi aHTIiHChKOi MOBH [48, C. 71].
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Bka3yloTb Ha XapakTepHY I AaMEPUKAHCBKUX CIIEHTI3MIB KOHOTAI[lO
COJIAAPHOCTI JI0 CBOiX Ta BOPOXKOCT1 A0 uyXHX. [IpOTHCTaBIEHHS «CBI — UyXHil»
3HAXOJIUTh CBO€ BIJOOpaKEHHS y cepli CIEHTI3MIB, Kl 3aCTOCOBYIOTHCSA IOJO
YYy>KUHIIIB, K1 HE 3/1aTHI 400 HE XOUYTh BIMTHUCS B Ty UM IHIITY TPYIY.

Hanpuknan, y MoJoaiKHOMY ClIeHTY cioBo “drip” BHKOPHUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEHHSI MOJOJO01 JIOAMHH, SKa HE MOAUISE 3aXOIUIEHb MPEICTaBHUKIB CBOET
BIKOBOI IpymH, a cj0Bo buddy BkuBaeThCs y 3HAUCHHI «CBIH, Ipyr».

Posrnsigatoun crocoOu yTBOpEHHS OJIMHUIL CIEHTY, BYEHI BUIUISIOTH Ta
JOCHIKYIOTh HaWpI3HOMAHITHIII MOBHI 1HCTPYMEHTH, 0 SIKHUX BXOJASTH 3MIHA Y
3HaueHHl (Metadopa, TeHepanizailis), ¢GOHETHYHI 3MIHHM, CJIOBOCKJIAJaHHS,
3pOIIEHHS, KOHBEpCis, 3amo3WuYeHHS, 3BYKOHACHIIIyBaHHS, pHUMYyBaHHS Ta
peayTUTIKaITis.

Mertadopuzallis 3arajJbHOBIIOMHUX MOBHUX OJMHUIIL € OJIHUM 3 HaMOUIBII
POJIYKTUBHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS CIIEHTY, K1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI aMEPUKAHCHKUM
JIHTBOKYJBTYPHUM CHIBTOBapHCTBOM. Tak Hampukiana, Bupasu “old bat” (mocniBHO
«cTapa Kakan») abo “pack rat” (IocimiBHO «ITaKyBaJbHHUH IIYP») MEPETBOPIOIOTHCS
IUIXOM JIOJIaBaHHS MeTapOpUYHOI KOHOTAIT JIsi TO3HAYCHHS B MEPIIOMY BUTAIKY
HEMPUEMHOT JKIHKH 1 B IPYTOMY BHUIIAJKY — JIOJIMHHU, KA HISK HE MOXKE PO3ITYUUTHCS
3 BCSIKUM MOTJIOXOM Y CBOEMY JTOMI.

[HIIMM TIpUKIIaIOM MOXKHA BBa)KaTH IMEHHUK “Maggot” — «depB’sik», 10 Y
CIIIA BxuBaeTbcs y TEPEHOCHOMY 3HAYEHHI J/JIA TIO3HA4YEeHHS CyTeHepa abo
cUrapeTHoro Hejmonaika. Bupas “dust someone’s pants” (1ociiBHO «BUOWTH MHJ i3
MITaHIBY»), MIJABIIUCh TMPOIeCy MeTadopuzailii, 03Ha4Ya€ «IUIBOMHYTH IO TMOMi»
(HanmpuKaa, JUTUHN).

Benuka KiTbKICTh aMEPUKAHCHKUX CIICHTI3MY — MOBHI JyOJI€TH HEUTpAITbHHUX
a00 po3MOBHHX OJWHUIE. KpiM TOro, Ha 0OCOONMBY yBary 3acilyroBy€ YacTHHA
aMEpPUKAHCBKOT'O CJIEHTY, L0 MPEeACTaBisie COOOI0 €MOIUIHO 3a0apBiieHy JIEKCHKY,

sKa HallyacTillle Ma€ HETaTUBHY KOHOTAIlil0 (HacMellKa, ipoHid abo mapoxis Ta iH.)

[40].
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Cnig  3a3HauMTH, 1[I0 BHACIAAOK BIUIMBY MOJIOADKHOTO  JIEKCUKOHY
aMEpPUKAHCBKHI CJIEHr 4acTo OyAyeThCS Ha BBEJCHHI BUpPA3IB, IOB’SI3aHUX 13
BXKMUBAHHSIM QJIKOTOJIO Ta BeUipKaMH, MPUUYOMY CEpeJl HUX MEPEeBa)KalOTh CICHTI3MHU
13 JIOMIHAaHTAMH «HAPKOTHUKW», «AJIKOrOJb», «cekcy». Hampukmam, “to chill” —
poscnadutucs; “a bar fly” — xmonenp ado giBuKMHA, 110 MPOBOIUTH BECh BUILHUI Yac
y Oapax; “get high” — Oyru Ha Hapkorukax, mia kaidom, “vanish remover” —
HU3bKOCOPTHUH BICKI.

OuyeBusHO, MO JJIi AMEPUKAHCHKOTO CJIEHTY BIJIMIHHOIO OCOOJIMBICTIO
(YHKIIOHYBaHHS HECTAHJIApTHOI JIEKCUKM € HeraTHMBHA I[IHHICHA Opl€HTallis,
XapakTepHa [UIs BHYTPIIIHBO TPYIMOBOTO CIUIKYBaHHS Ta COIIAJIBHUX CHUTYaIlii
BUKOPHUCTaHHS CIICHTY.

B amepukaHChKOMY CIIEHTY IIUPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI BHIH
abpeBiaTyp, akpOHIMIB Ta yciueHUX QopM, sIKi MPOAYKYIOTh EKCIIPECUBHO 3a0apBieH1
ckopoyeHHs. Taki CKOPOUCHHS Ta YCIYCHHS MOXYTh BXKMBATHUCS y pi3HUX HUIIX [41,
c. 6]:

1) ans ™ackyBaHHS TaOyHOBaHMX OJWHHIb, BOHU CIPUHAMAIOTBCS SIK
HaniBeBPeMi3M. 3 METOI0 IOTPUMAHHS HOPM MPUCTOWHOCTI HaBeJAEMO NPUKIaau 6e3
posmuppoBku: B.D.S. — «Camonanisauii», B.F.D. — «Koro xBumwe?», F.O. —
«Bigsanu!», C.Y.A. — «migcTpaxyBaTUCS»;

2) 3 meroro MoBHOI eckoHoMmii: YAP (Young American Professional) —
3a0e3neuena, oceideHa mosioab, TPT (Trailer Park Trash) — Oimamit Oimumid, 110
memkae B apronpuderi, BYOB (Bring Your Own Booze) — mpuHOCHTH i3 cO00IO
cnuptae), D and D (drunk and disorderly) — m’sHuii, mo mopymrye rpoMaachKuid
nopsinok, O.K. guy — HopMmaneHU# XJomenp, fundas — fundamentals — ocaoswu, rony —
pepperoni — mina 3 koBOacor MemepoHi, ammo — ammunition — 306pos, amp —
ampoule — mHapkotmk, bro — Dbrother — Oparuk (momymsipHe 3BepHEHHS
adpoaMepHKaHIlB YOJIOBIYOi cTaTi oauH 10 omHoro), Dammit! (damn it) — dopr
3abupait!;

3) mns HamaHHsS SKapTiBiauBOro 3abapmienns: LS and players — 3HeBaxiauBy

Ha3By CTYJEHTIB MIUMIaHChKOrO KOJEIXKY JITeparypu, NPUPOJHUYUX HAYK Ta
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muctents, ECO freak — moauna, cxubieHa Ha OXOPOHI HABKOJIHUIIIHBOTO CEPEIOBUIIA,
desk DJ — odicHuit mpaiiBHUK.

CucreMa aMEpPHKAHCHKOTO CIICHTY TaKOX ITUPOKO IMPEACTABICHA BUTYKaMH,
0 HAJAIOTh CKCIPECHBHE 3a0apBJICHHS BHCIIOBIIOBAHHIO Ta CIY)KOOBIIMHU IS
0e3mocepeTHbOr0 BUPAKEHHSI BOJICBUSIBIICHHS, MOYYTTIB Ta €MOIIM (K MO3UTUBHUX,
Tak 1 HeratuBHuX): moauBy (“bonk! chyaa! eesh!”), pamocti (“woopty-wo”
30ymkerns (“quish! woochow!”), 3axomnenns (“va-voom!”), smarogu (“bet! dude!
ah... ja!”), nesrogu (“bet! dude! ta huh!”), 36enrexenns (“sqeebs! erf! ), nemosipu
(“badand ), necxBanenns (“boo! ), oruau (“shiznet! ).

EMomiitHiCTh  CICHTY MOXKE€ TaKOX BHPaXaTHCS IUIIXOM CTBOPEHHS
HEOJIOTI3MIB Ta OKAa310HAJI3MIB, IO BUSABIAIOTH CTIMKICTH MPHU TMEPEXOJl B IHIII
cTiiicTHYHI iactu. HaBegemo mpukmamu: “rentals” — “parents” — oOarekm, “digit
head” — Toii, xT0 Oarato mpaifoe 3 KoM oTepoM, “brainiac” — posymHa JIrOIHHA,
“floppy disk ” — 3yopuia, “scank” — nypHeHbKa, HerapHa giBunHa, “Mickey Mouse ” —
oimep mominii, “back door/room” — migninpHMiA Gi3HEC YK OJaT.

CrieHroBi OJWHUIII aMEPUKAHCHKOT'O BapiaHTa aHTJIIACHKOT MOBH TaKOX
HEPIIKO YTBOPIOIOTHCA 3a JIONMOMOTOIK PHMOBAHOI 3aMiHM BHXITHOI OJWHUII
BTOPUHHOKO OJIMHUIICIO. Y [IbOMY BTOPHUHHA OJMHUIII MPUHAMAE CEMAHTUKY TMEPIIOT
omunuii [30, c. 119].

Hanpukman, “l don’t Adam and Eve you — | don't believe you” / 51 1061 He
Bipro; “How is your fork and knife? — How is your wife?” / SIk moxxuBae TBOs
ApY>KHUHA.

Cnig 3a3HauMTH, 110 0araTo BUCJIOBIIOBAaHb PUMOBAHOTO CJICHTY, IPHUCYTHI Y
aMEpPUKAaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIMCHKOI, BHUABIAIOTH JOCHTH BHCOKHI pIBEHB
CTIHKOCTI 1 IOIIUPEHHS.

AMEpUKaHCHKI CICHTI3MU HEPIAKO YTBOPIOIOTHCS 3a JOIMOMOTOIO0 TaK 3BaHOTO
«3BOPOTHOTO CJICHTY» ab0 CIIOBECHOI iHBEpCii, M0 Toysirae y mudpyBaHHI CEHCY

IITXOM TIepeBEepTaHHS CJIOBa HaBMaku (Hampukian, “good — doog ™).
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[TinBenemo miacymMoK. Y IUJIOMY HUHI aMEPUKAHCHKUM CIIEHT € HErOMOT€HHUM
YTBOPEHHSAM, L0 BMIIIa€ TaKl CyMDKHI SIBHIIA, K »aproH, apro, KEHT, BY3bKi
npodecioHani3Mu Ta BUMAJKOB1 CIOBOTBOPH.

CrneHri3My, NOUIMPEHI B aMEPUKAHCBKOMY BapiaHTi aHIJIIKACBKOI MOBH,
YTBOPIOIOTHCS B PE3YJIbTATI KOJICKTUBHOTO BKJIQAy NMPEIACTABHUKIB aMEPUKAHCHKOTO
JIHTBOKYJIbTYPHOT'O CIIBTOBAPUCTBA 1 BUSABIISIIOTH P BIIMIHHUX (DYHKI[IOHYBaHHS B
pamMkax MOBHOI cucTemu. Lli ocoGimBOCTi, Hacammepe, JACTCPMIHOBAHO BIUITMBOM
MOJIOJIDKHOT CyOKYJIbTYpH, TPAarHEHHSIM HOCITB MOBH JI0 peai3allii OMmo3uIlii «CBii —
qy)XKui», OakaHHSIM TPUBHECTH BHPA3HY EKCIIPECUBHY KOHOTAIIF0  3MICT
BUCJIOBJIFOBAHHS.

Bpaxopyroun, 1o CIIIA Hepiako Ha3UBalOTh «CTHIYHHUM  KOTJIOMY,
aMEPUKAHChKI CIICHTI3MHM 30aradyroThCs, JOMOBHIOIOTHCS Ta PO3BHBAIOTHCS 3a
y4acTI0O HaWpI3HOMAHITHIIIMX HAIlli, 1[0 MENIKaIOTh Ha TEepUTOpii KpaiHu.
[lomupeHicTh Ta aKTUBHA MOMOBHIOBAHICTh aMEPUKAHCHKOTO CJIEHTY IMOSICHIOETHCA,
HacaMIiepei, BIICYTHICTIO peryasapHuX opiidHux crpod mypudikairii MOBHU, a TaKOX
BEJIMKOIO0 MOOUIBHICTIO HACEJICHHS.

3MICTOBHa CTOpOHa CIEHI3My, IO (YHKIIOHYIOTh B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTI Cy4YacHOI aHTJIHCHKOI MOBH, XapaKTEPHU3YEThCS Yy CBOIH OpIEHTAIlIEIO
BUCJIOBJICHHS HETaTHBHOI IIIHHICHOI OIIHKH, IO € BiIOOpaXCHHSM IOTOYHHUX
comianbHUX HacTpoiB [50, €. 73].

Jlo OCHOBHUX CHOCOOIB OCBITH CIIEHTI3MIB B aMEpUKAaHCHKOMY BapilaHTI
aHTIINACHKOT CTaBIATHCS MeTadopu3ailisi, CKOPOUYCHHS, €KOHOMis MOBHHUX 3acO0iB,
HaJlaHHS > KapTIBIMBOI KOHOTAIlli, CTBOPEHHS HEOJOTri3MIB 1 OKa3iOHAJI3MiB,
pUMOBaHa 3aMiHa 1 3BOPOTHUM CIIEHT.

AMEpUKAaHCHKUW aHTJIMCHKUA OUIBII BIAKPUTHA JO 3MIH 1 JIETKHH IS
cnpuiHATTS. Lle € omHier0 3 Mpu4rH, YoMy BiH HAOYB BEJIMKOTO TMOIMIUPEHHS Y CBITI.
Ile MoBa HOBOTO ITOKOJIIHHS O€3 MEBHOI HAITIOHAIBHOCTI Ta MICIS IPOKHBAHHS,
BUXOBAaHOTO Ha MacoBiil KynbTypi. Uepe3 mOCTIMHUI PO3BUTOK BiJl JITEPATypHOI

MOBH 3’ SIBISIIOTBCS BiI[XI/IJ'ICHHﬂ — CJICHTI.
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ko WaeTbcs MpPO aMEPUKAHCHKUW 3arajbHUN CJIEHT, TO B JaHOMY BUJII
KOMYHIKaIlIil YYaCHUKU KOPHUCTYIOThCS 3HMKEHOIO JIEKCMKOI0. MeTa KOMyHIKallii —
BCTAHOBJICHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS B PI3HOMAHITHIN JIIOJICHKIN 1SUTBHOCTI, MOXKJIMBICTh
BIUIMBATH Ha TOBEIHKY CIIBPO3MOBHHKA, JOMAaraTUCsS BUKOHAHHS CBOIX IHTEHIIIM
[32, c. 95].

CrneHr He € BUJIOM CHOUIKYBaHHS, Ta MOro OJWHUIIL JIOCUTh AaKTHUBHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y MOBHOI JAISUIBHOCTL. Y TMparHeHHi OyTH 3pO3yMUIUM,
nepefaBaTd JIyMKH 4YiIE€HaM CBO€l JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOCTI JIFOJMHA
KOPUCTYETHCS 3HUKECHUMHU OJIMHUIISIMU aHTIiHChKko1 MOBH. [1i yac aianoriB mpoTtikae
B JTUHAMIII1, JICKCUYH1 OJJUHMII aKTUBHO ()YHKI[IOHYIOTH B MOBI —1I€ 1 € KOMYHIKAIIEIO
Ha TOOYTOBOMY piBHI.

Haii6inbmmii 6purancekuit cienronor Epik [lapTpimx roBoputh mpo Te, 110
aMEpPUKAHCBKUN CJIEHI € KOMIIOHEHTOM pPO3MOBHOI MOBH Ta mpocTopiuus. [
CTaHJapTHA MOBAa HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 CJIeHry, Tak caMo fK 1 CJeHr 0e3
CTaHAapTHOI MOBHM. TakuM YHMHOM, aMEPUKAHCHKUN CIEHI € HEeBIiJ €MHUM
KOMITOHEHTOM HapOJIHOCTI Ta HEB1’ €MHOIO YACTUHOIO ii KYJIbTYPH.

Sxmo WaeTbes Mpo KHUBY MOBY SIKOTOCH HapoJy, TO BHUKOPUCTAaHHS B HIH
TUIBKM YHUCTOI, JITEpaTypHOI MOBH MOXE CIOPUMMATHCSA YYaCHHKaAMHU MOBHOT
JUSTBHOCTI SIK TOPYIIEHHS KOMYHIKATUBHOTO akTy. Lle crae OUIbII 3p03yMisiuM,
AKIIO BCIyXaTUCS B XKUBY PO3MOBHY MOBY HOCIiB MOBH, OCOOJHMBO MOJOJIHX, B
MOBJICHHI SKMX TPHUCYTHI 3arajbHi Ta CHEIiadbHl CJICHTI3MH aMEpPUKaHCHKOTO
BapiaHTa PO3MOBHOI MOBH.

Ha Bciii Teputopii CIILIA icHye cieHr, sikuil 3po3yMiTuii yciMm, TOOTO. BiH
BXOJIUTH Y 3aralibHOHAPOAHY MOBCAKAECHHY MOBY. CydacHe CyCHuIbCTBO, IO HIBUIKO
PO3BUBAETHCS, 3MYCWJIO (DaxiBIIB 3BEPHYTHCS 1O BUBYEHHS CJCHTY, T.K. BiH €
HEBiJl’€MHOI0 YaCTHHOIO JKMBOT MOBHU. be3 BHBUEHHS CIIEHTY HEMOXJIMBA YCITIIIHA
JSTTBHICTD JIFOAUHU B COIIYMI.

{06 iHpopmalnia Oyna 3po3yMiia HE TUIbKU BIAIPaBHUKY, a H OJepKyBauy,
HEOOXI1/IH1 3HAHHS «TJIMOMHHUX» CTPYKTYpP MOBHU Ma€ XapaKTepHI1 XapaKTEPUCTHUKHU.

HeMoxuBO ysIBUTH KUTEIST AMEPHUKH SIK YJIEHA JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOCTI, SIKUI1
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HEe 3HaB OW cjeHry. BiH CTHKaeTbCcs 3 HUM BCIOAH, Uy€, YHTAE, KOPUCTYETHCA. Y
IIKOJl, OCOOJIMBO, Yy CTapmiMxX Kjacax, CJIEHroBI  OJWHUIl, 3a3BUYAM,
BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOKHOMY KPOIIi.

VY nanomy Bunajaky gopedyHo nociarucs Ha C. DrekcHepa, AKUW 3a3Hadae, 1o
“teen-agers” e mmpokuM cyo-rpymoro “contributing many words”. ITotparmisioun 10
YHIBEPCUTETY, y4YHI HaMaraloTbCi Bilpa3zy XK JOJYYUTHCS N0 CTyIdeHTChbkoi. Lle
BiTOYBA€ETHCSI TOMY, IO BOHU Bi/Ipa3y K XOUYTh BJIUTHUCS Y CTYIEHTCHKE KUTTS. Y
mpolleci KOMYyHIKaIlli HEBiJl’€MHOK YAaCTHMHOKO € IHTOHAIliS, sIKa MOXE 3MIHIOBATH
ceHc BuciopmoBanns [51, ¢. 307].

3BUYAHO, MTPU BKUBAHHI CJIEHTI3MY B YCHIA KOMYHIKAIIii € BIKOBI BIIMIHHOCTI
cepell TUX, XTO TOBOPHUTH, Tak, MOJIOMI JIFOJ BHKOPHCTOBYIOTH Yy CBOill MPOMOBI
«cool» y 3HaYeHH1 «KJIACHHH, JOOpUiA, TPUKOJIBHUN». A B IPOMOBI JIFOJICH TTOXHUIIOTO
BIKY JIaHE CJIOBO BXKMBA€THCA B 1HIIOMY 3HAYEHHI, K “‘@wesome ”. Pi3HUIlO B CIEHTY
MOKOJIIHb MOHA BIIUYTH 3 MPUKIIAAy ciioBa “broad i chick”.

Tak, y 40-x pokax y CJIEHT'Y BHKOPHCTOBYBajocs ciioBo broad y 3nHaveHHi
«KIHKa», a CcydaCcHa MOJIOJb BXXK€ BUKOPUCTOBYE ciioBo “chick” y Tomy camomy
3HauycHHI. [IpuKIagaMu cydacHOro CICHIY € Taki ClloBa, sik: “dude” (apyr, npusTeb,
xjomenp), “dweeb” (mpuaypok, mpoctak), “to freak out” (mamikyBaTu, BTpavaTu
KOHTPOJIb HaJ CBOIMH €MOIISIMHU, AyXe 3acMyTutucs): — “Marvel was thereto freak
outwith his” (Mapsen OyB myke cXBHIbOBaHHI 4epe3 Hboro).— “Why is he sitting
with thosedweebs?” (Homy BiH CHINTH 3 TUMU AYPHIMH?).

He BapTo HexTyBaTu cimoBamMu 3 BY3bKUX mpodeciid, abo 3 HalBiIgaIeHITNX
IIMOMHOK KpaiHW, OCKUTBKM B MaWOyTHHOMY BOHHM MOXYTh CTaTH HaHOUIBII
V)KHBAaHUMU B CIICHTY. AKTUBHE BXKUBAHHS CIICHTY B KOMYHIKAIlil IIUJTKOM TPUPOIHO
3HAXOJIUTh CBOE BIJOOpaKeHHS B aMEpPUKaHCHKINH Jiteparypi. Jlekcuuni Ta
¢dpa3eosioriuHi OAWHMII AMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY BHKOPHUCTOBYIOTHCS SK Y MOBI
repoiB, TaK 1 B aBTOPCHKOMY OIHCI.

be3 BUKOpHWCTaHHS CIEHTY Yy MOBHOI MISJIBHOCTI MU OTPUMYEMO HEBUpPa3HE
MOBJICHHSI, 11030aBJeHE eMOI[IMHUX O000POTIB, 0OOpPa3HOCTI Ta sCKPaBOCTI. OCKUIbKH

KOKEH yYaCHUK MOBH HaMaraeTbCs OUIBII €MOIIIMHO 1 JOTETHO JOHECTH CBOIO JYMKY
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JI0 CIIBPO3MOBHHKA, BIH BUKOPUCTOBYE 3HI)KEHI MOBHI OJUHMII. Bce 11e no3Bosise
TOBOPUTH MPO MONI(PYHKIIOHATBHICTh CIEHTY B aKTaX KOMYHIKallli, ¢ BIH 3aiiMae
JOCUTH BaxkiuBe Micie [27, ¢. 80].

Mu po3rasiHyiuM eTanu po3BUTKY Ta MPUYMHU BUHUKHEHHS aMEPUKAaHCHKOIO
BaplaHTa aHIIIMChKOT MOBHU, 30KpeMa JBa OCHOBHUX NEpiojiB. | MMM BUCHOBKY,
0 TosiBa Ta (OPMYBaHHS aMEPUKAHCHKOTO BapilaHTa AHIJIINCHKOI MOBU HE OyIio
BUIAJIKOBUM Ta XaOTUYHUM IPOLIECOM.

3 omgHOoro OOKy, BOHO OyJIO 3YMOBJIGHE ICTOPUYHOIO CHUTYalll€l0, B SIKIA
BUSIBWJIACA MOBa AaHIJIOMOBHUX MIrpaHTIB B AMeEpHUIlI — HOBE CEpEOBHILE
NPOXXUBAHHA, HOBI pealiii )KUTTS, BIUIUB IHIIUX MOB. 3 1HIIOr0 00Ky — (pOpMyBaHHs

CaMOCTIHHOT MOBH OYJI0 IIUIECTIPSIMOBAHOIO TIOJIITUKOIO HOBO1 JICPKaBH.

1.3. ®yHKUii CJIeHry B AHIJIOMOBHOMY M CKYPCi.

[Ipy BUBUYEHHI CJEHTY HEOOXIIHO BpPaxOBYBaTH YOTHPH BHUAM CICHTOBUX
BHpPAa3iB:

1) Emortitini crmoBa Ta BUpasu. ['0JIOBHE MpU3HAYEHHS IIHOTO BUAY CJICHTY —
BUPA3UTH CHJIBHI eMoIlii. 3ajeXHO BIiJ CHUTyallii, el CIEeHI MOXXE BHpa)XkaTu
PI3HOMaHITHI — aX 70 TPOTHJICKHHX — EMOII: po34apyBaHHS, pO3apaTyBaHHS,
3axOIUJICHHSI, 3JIMBYBaHHs 1M pamicth [25, . 309].

[Ipuknagamu 0pOro BUAY €:

— Really? (ITpaBna? Hesxe? He moxxe Oytn!)

— What? (1l1o?).

— Wow (Bay! KpyTto!)

— Well, well (Hy i ny! Hepxe?)

— Well, it is a surprise (Taxk, 1e croprnpus).

— It’s a wonder ([{uBHO).

— Oh dear (Ax, boxe miii!)
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— My goodness ( boxoi!)

— Oh my God (O, 6oxe!)

2) CnoBa 3 eMOLIMHUM KOMIIOHEHTOM 3HauyeHHs. Llel Buj Bupaxkae mpsiMe
CTaBJICHHS TOTO, XTO TOBOPHUTH JIOJMHY fAK ciyxad. TyT mepeBaxae (amiibspHila
JIEKCUKa, ajleé TaK caMO MAaE€ThCs Ha yBasl 1 eMOIIMHUM BIATIHOK. [HOA1 1€ BiATIHOK
MOXX€ MPOXOJUTH HACTYNMHUM HUIAX: (PaMUIBIPHICTh — 3HEBara — 3HEBara —
NIPUHIKCHHS.

CnoBa JaHOrO JIGKCMYHOTO INApy HE MalTh OLIHHOIO 3HAYEHHs, aie
BKMBAaHHS LIUX €MOTHUBIB Y MOBI JIEMOHCTPY€E (aMUIbIPHICTh TOTO, XTO TOBOPUTH TIO
BiJTHOIIICHHIO JI0 MPeAMETa MOBH, 110 BUPAXKa€ B MPArHCHHI 3HU3UTH Horo (mpeaMera
MOBH) COIlIaJIbHY 3HAYYIIICTh.

3) CnoBa 1 BHCJIOBJIIOBaHHS 3 €MOI[IMHUM 3HA4YCHHSM. Y JaHOMY BUTJIS1
CJIOBa BUPAXXAaIOTh HE TUIBKM €MOLIWHUN CTaH, aje TaKk camMoO i Ha3WBalOTh €MOIIII0,
mo nepexuBaerbes. Hampukman, “toletdown” (mimBogauTr). HeoOXimHO BiA3HAYMTH,
10, SK 1 B TIONEPEHHOMY BUMAIKY, €MOIIli, 1[0 MEePEKMUBAIOTHCS, BUPAKAIOTHCS HE
KOHKPETHO, a B HAUOLIBII 3araJIbHOMY BUTJISII, SIK CTAaHY TICUXOJIOTTYHOTO KOM(OPTY
a00, HaBmaku, nuckomdopry [26, . 91].

4) KoMmm’iotepuuii cienr. Moro 4acto BHIUILIOTH OKPEMY TPYIY, T.K. Lie
JIOCUTD BEJIMKAa TPyTa CIiB, Ka HE MPUIIAHSE 3POCTATH.

[Ipukiagamu e:

—admin — agmiHicTpaTOp, JIIOJWHA SKHWA agMIHICTpyE KOMIT IOTEpH B
oprasizartii;

— app — KOMIT IOTEepHHI 10JaTOK;

— blog — oHmaiiH MOEHHNK, )KypHAT 3 MOXIJIMBICTIO 3QJIAIIIATH KOMEHTApI.

Komm #inetbes mpo aMepuKaHCHKUN MOJIOMKHUMA CJICHT, 3a3BUYail Ma€ThCs Ha
yBa3i CIIOHTaHHA, HEBUMYIIICHA, JICIIO 3HIKEHA MOBA CTYACHTIB, SKi HAaBUYAIOTHCS B
pisanx yHiBepcutetax CIIIA. Jlana nekcuka € HEBI €EMHOIO YaCTHHOIO
CJIOBHMKOBOTO 3aracy MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS aMEPHKAHI[IB, MPOTe B OCHOBHOMY
HEJIOCTYITHA JIs MpodecioHaliB, TOMY 10 HE 3aBXIU 3HAXOJIUTh CBOE BIIOOpaKCHHS

B CJIOBHHUKAX.
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AMEpUKaHCHKUN CTYJEHTChKHI CIEHT JTOCUTh BaXKKO 3po3yMiTu. Ha 1e € Taki
npuuuny [57, €. 591]:

1. KomyHikaHTH parHyTh BCTAHOBUTH HEBHMYIICHE PO3yMiHHSI, BCTAHOBJICHO
Ha PO3MOBHICTb CIUIKYBaHHA ((paMUIbIPHICTb, IHTUMHICTS 1 T.J.), HEMIATOTOBJIEHICTh
(CTIOHTaHHICTIO), BIICYTHICTh JETAJILHOTO MPOyMYyBaHHS 3MICTY PO3MOBH. 3a3BUYail
CTYJICHTIB-1HO3EMI[IB HAaBUAIOTh TPAJULIAHOI aHIIIMCHKOI MOBU, a HE MPUPOJIHOTO
MOBIICHHSI.

CryneHTiB HaBYaKOTh 1/I€ali30BaHIM aKaJeMiuyHii MOBI, 1 BOHM HE B 3MO31
BUPOOUTH HEOOX1HI HABUYKU PO3YMIHHA TI€T aHTIIACHKOI MOBHU, SIKY BOHHM YYIOTh
i 9ac CIUIKyBaHHS 3 il HOCISIMH, 30KpeMa, 3 aMepUKaHCHKUMHU CTYICHTaMH.

2. TenpmeHIis 3HIKCHHS periiaMeHTyK4oro BIuMBy “American Standard
English ” Ta nigBuIieHHS CTaTyCy Pi3HOBU/IIB MOBH.

3. Excrianciss MOJIOAKHOTO KaproHy, 10 MPU3BOAUTD J10 30 UTBIICHHS PO3PUBY
MK «aKaJeMidyHOI» MOBOIO, OPIEHTOBAHOK Ha MpEeCTXHHM, 3pazkoBuii “Oxford
English ”, i TiM, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B pEaJIbHOMY MOBCSKIACHHOMY CITUTKYBaHHI.

CTyAeHTCbKUH CIEHI MOKHA pO3IIIAaTh SK TPyHoBUM abo0 KOpIpaTHB.
butpmy dWacTuHy CIEHry CKJIaJaroTh 4YHCEIbHI Ta JEeCITKOBI apobu: 2,5 —
YHIBEPCUTETCHKUH MOJiNEHChKHi ab0 oxoponens, 5,0 — momineicekuii, 42 — “cool,
hip ” — xumoBui, KIboBHI; 86 — M030aBIATUCS, BUKHIATH.

OcobOnuBe Miclie cepel OJMHHUIb CJIEHTY 3aiiMae JOCUTh BEJIHMKa Tpymna
CJICHTI3MIB, TpEJCTaBJIeHa BUTYKaMH, $KI HaJalOTh EKCIPECHUBHE 3a0apBICHHS
BUCJIOBJIIOBAHHIO 1 CIyXaTh Juisi 0€3MOCepeHhOr0 BHPAXKEHHSA TMOYYTTIB 1
BosieBusiBiieHHs [31, ¢. 201].

HaityacTine 1me KOpOTKi BUTYKHM YW 3BYKOHACHIYBaHHS 1 BHPaXaroTh Pi3HI
cTyneHi 3auByBanHs (Hanpukian, “bonk!, chyaal, eesh!, flip mode!, oh my goshness!,
shnikies”); sroma (“bet! dude! shoots for real!, ah... ja!”); mesromy (“bet!
dude!,negotary! ta huh!”); cxsanenns (“dig that! cool! score! damm right!”);
30entexenns (“sqeebs!, erf!”); nemosipa (“badand”); necxBazenus (“boo!”);
30ymxenns (“squish! woochow!”); Bimgpasza (“shiznet”); Bupas pamocti (““woopty-

woo!”’); ciocobu puBepHeHHs yBaru (“yo!”) i T.1.
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TakuMm 4MHOM, CTYJACHTCHKHUU CIIEHT € JIaJIek0 He TOMOTE€HHOI0 OcBiTotO0. [lei
BUJl CIIGHTY JOCHUTh CKJIaJHa CHUCTE€Ma, TOMY WO BiH CKJIAJA€ThCA 3 JEKUIBKOX
MIKPOCHUCTEM, ceUpIYHUX JIJIS TIET UM 1HIIOI CMUCIOBOI KaTeropii:

Jlanuii Buj CleHry BiOOpa)kae MXUTTEBUU LUISIX aMepuKaHls. BuBueHHs
aMEPUKAHCBKOI'O0 CJIEHTY — 1€ CHPUUHATTS JalleKo He 3aBXIu JIITepaTypHOi
PO3MOBHOI MOBH, IIIO MPOHUKAE B aMEPHUKAHCHKY JIITEpaTypy 1 BiICOKYIbTYpY [4, C.
91].

MonoAbKHUI CIEHr € JHKepesoM IONMOBHEHHS JIEKCMKH aMEepPUKaHCHKOIO
BapiaHTa JIITEpaTypHOi MOBU Ta OJHUM 3 €JIEMEHTIB aMEpPUKAHCHKOI KYJIbTYPH.
MoBHI TmpoliecH, IO pPO3BIBAIOTHCS Y 1bOMY BHUIJIANl CIEHTY, pPOOJSATH HOro
NPUPOJIHOI0 EKCIIEPUMEHTAIIBHOIO J1a00PaTOPIEIO I CIIOCTEPEKEHHS HAJl MOBHUMU

3MiHaMH y colliaikHOMY KOHTeKCTi [3, €. 103].

1.4. Oco6,1MBOCTi BXKUBAHHSI MOJIOAIKHOTO CJIEHTY.

VY Ham iHdopMmamiiHui BiK Y MOBI IOCUTh 4acTO 3yCTPIYalOThCA HOBI CIIOBA,
HE 3aBXIU 3pO3YMUI JJIA CTApIIOTrO IMOKOJIIHHS, OTXKE, I[IKaBO 3HATH, SAK 1 3BIAKH
caMe BOHU 3 SIBIISIFOTHCS. Y MPOMOBI Cy4acHOi MOJIOJI BeCh 4ac (PirypyroTh Mo1i0H1
nexcuyHi omumnmimi. [lo me Take? Ile MoBHe sBUIle TPUHAHATO HA3UBATH
«MOJIOTIKHUAM ciieHrom» (aHri. “slang”), cmoBamu, siKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI JIFOJIEMH,
SIK1 MaIOTh CIIUTBHI IHTEpEeCH abo sIKi MPEICTaBISIFOTH NIEBHY BIKOBY Karteropito [21, C.
101].

VY cydacHiil JIHTBICTUYHIA Haylli BUBUEHHS CJICHTY JOCHTHh AaKTyallbHO Ta
nonynsipHo. CreHT 37aTHUI MO30aBUTH JIOJEH ACSIKUX PAaMOK y TMOBCAKICHHOMY
CHuUIKyBaHHI. BaXXITMBY poJib MOSIBI TAKOTO POMY JEKCUKH y MOBI Tpae [HTepHeET Ta,
30kpema, couianbHi Mepexi. Y XVIII cT. cioBo «cieHr» o3Haudano «obOpazy» 1
BIIEpIlIe 3’SIBUJIOCS B AHIJII, MI3HIIIE BOHO HAOyJI0 3HAYEHHS «IpocTopiyusy. €

KUIbKa BapiaHTIB MOSBU JAHOTO TEPMIHA Y JIHTBICTHUIII.
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Onun 13 HUX noB’s3aHui 3 Bepciero Epika [laptpimka, BiH BBaxaB, 110 LEi
TEPMIH IMOXOJMTH Bix cjoBa “sling” (IImypsTH, MeTaTh), iHIIA BepPCis BITHOCUTHCS 10
cioBa “slanguage”, ne mo cioBa “language” momano OykBY “S”, BOHa 3’sIBHJIacs
BHACJTIIOK 3HUKHECHHs clioBa “‘thieves”, omke #meThcs mpo 3710iHChKy MOBY [29, C.
601].

JIx. b. I'pinoy Ta [Ix JI. KitTpipk TOBOPSTH PO CIEHTY HACTYIHE: «1I€ MOBa
— Opojsra, IKHUi THHSETHCS B OKOJIUIIAX JIITEPATypHOI MOBH 1 HAMAra€ThCs MPOOUTH
co01 10pory y BUIITYKaHE CYCIIUIbCTBOY.

Jloci TOCTEMEHHO HEBIOMO, KOJHM came clioBo “Slang” 3’sBuiiocs B yCHOTO
MOBJICHHA. A ochb muchbMOBO cjoBo “slang” 3’sBumocs y XVIII cromitti i
nepeKiIaianocs sk «odpaza».

MonoKHUM CIEHT BITHOCUTBLCS B OCHOBHOMY JI0 BIKOBOi Kateropii — Big 13-
14 no 25 pokiB. [losiBa ciaeHry nmoB’si3aHa HE JIMILIE 3 TPOTUCTABICHHSM HHUHIIIHBOI
MOJIO/II CTapIIOMy IMOKOJIHHIO, ajie M 13 MPOTUCTOSHHAM PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBU
o(imiitHo-mimoBoro. CileHT HaiyacTillle BXKUBAETHCSA CTYACHTAMH Ta IIKOJspaMu [42,
c. 131].

Bin Bimirpae BaxMBY poJib y JKHTTI MOJOJI, JOTIOMAararo4u CITUIKYBaHHIO Ta
MOJICTIITYIOYH TIPOIIEC 3aCBOEHHS HOBOI1 1HO3EMHOT JICKCHKH.

IcHye KiTbka pI3HOBUIIB MOJIOAIKHOTO cJeHry. PosrimsHemo Haigacrime
BXKUBaHI:

1. “Rhyming slang ” («cieHr, mo pupMyeTbes»)

VY cydacHiil aHTIINCBHKIA 1€ JOCUTHh MOIMPEeHUN BuUi cieHry. OcCBiueHUX,
JTOpOCauX Jrojie moaioHa (opMa MOsSICHEHHS MOXKe crmaHTtenndutH. OaHak cepen
MPEJCTaBHUKIB MOJIOJIOTO TOKOJIHHA 111 (opMa CHUIKYBaHHS € HaWOUThII
MOIIUPEHOI0 Ta €KCIPECUBHOIO. PudmoBanuii CieHr — 1e myke MOIMpPEHEe SBUIIEC B
Cy4JacCHOMY MOBJICHHI OpHTaHIIB 1 OUIBINICTH JIIOJICH, caMi TOTO HE IOMIYarouH,
MOCTIMHO BXXHMBAIOTh WOro B po3MmoBi. OCh KiTbKa NPUKIAIIB HAWOUIBII YacTo
BXKMBAHUX BHUPA3IB 3 KATETOPIi CIEHTY, [0 PUMYETHCA, SIKI MOXHA MOYYTH B OYylb-
AKOMY KyTOuKy BenukoOpuTaHii:

“I haven 't heard a dicky bird about it” (dickie bird word).
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“Use your loaf and think next time” (loaf of bread head).

2. “Everyday slang” («IToBcskIeHHUH CIICHT» ).

AHrTificbka MOBa JOCUTh CBO€pigHa 1 Oarato3HauHa. OJIHE CJIIOBO MOXE
HaOyBaTU Py a0CONIOTHO HE CXOXKHMX 3a 3MICTOM 3HAY€Hb 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY.
Came 11 6araTo3HAYHICTH SIK OJHA 3 0COOJIMBOCTEH aHTIIIHCHKOT MOBH, 3HAKIIIA CBIi
BIIOMTOK 1 B MoJIobKHOMY citenry [17, c. 80].

Hampuknan, yaBUMO KUTbKa )KUTTEBUX CUTYaIliH.

1) Bu 3apa3 nepeOyBaeTe Ha 3aHATTS 3 GI3UKM y HIKOIl. Buurens mosicHioe
HEOOXIHICTh YCTaTKyBaHHS y MailOyTHbomy aocBimi. A motiM 3anutye Bac: “Got
it?” (3posymino?), “l got it, sir” (51 3po3ymis, cep), Bamia BiamoBib.

2) JKiHka, 1o IpoXoAuTh MOB3 Bac, BUIMaiKoBO BIycTHiIa CyMKY. [IpuposHo,
Bu 3axodere gomoMorTH il i MiAHATH CYMKYy, IO BIaja, MPOTE JKiHKa Kake Bam:
“It’s OK. I got it” («Bce nobpe. S migHiMy cama).

3. “Mobile slang” («Mo0OinbHuU# CIIEHT»).

Mosnoar AMepuKH CTBOPIOE aOCOTIOTHO HOBY MOBY Y TIO€/IHAHHI 3 Cy4aCHUMH
iHbopMamiitHuMu ~ TexHoJorisMu Il mMoBa  TIpyHTyeThCs  Ha  QyHKIIT
IHTEJIEKTYaJlbHOTO BBEJEHHS CMC-TIOBIOMJIEHb y cMaptdonax. Ilpu Habopi
MOBIOMJICHHSI IUIITKA BUOWPAIOTh OJIMH 13 BapiaHTIB CIJIOBA, SIKUM CHUCTEMA
IHTEJIEKTyaIbHOTO BBEJACHHS MOKE 3ampornonysars im [8, c. 8].

TakuM YWHOM, KOJM Ha OYl TPAIUISETHCS CMC-TIOBIJOMIJICHHS 31 CJIOBOM
“book "(kaura), sike He BNHCYEThCS B IIEM KOHTEKCT, HE BapTO JIAMAaTH TOJIOBY,
HaMaralo4yuch 3pO3yMITH 3MICT mociaHHs. HailiMoBIpHiIIe MiIIITOK XOTIB CKa3aTu
“cool” (kpyro). Take MOXIJIMBO TOMY, IO CHUCTEMa IHTEJEKTYyaJbHOTO BBEICHHS
MPOMoHYe cioBo “DO0K ” mepmum mpu Habopi cioBa “cool .

Burykyroun “zonino!”, 3a3zBuyaii MaroTh Ha yBasi “woohoo!” (i e i iHme —
padicHI BUTYKH), a HA3UBAIOYM KOTOCh “NUN” (YEepHHUII), TOBOPATH MPO CBOKO “Mum”
(mamy). CexkpeTHI TPHUCITIBHHUKKA Yy BCl 4YacH BHHAXOAWIM [IJIsi TOTO, MO0 HE
JOMYCTUTH Yy MOBHE CEpPEJOBHINE TPEACTABHHUKIB BIAAA — SK PO3TISTHYTHH

puMoBaHui ciieHr ado apro [14, c. 54].
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3p0o3yMiTH HOBY MOBY Oyne HabaraTo MpOCTillle, HDX CJICHT MONEpeaHbOT
eroxXu 3 yciMa ¢pa3amMu, MO0 HE MITAIOTHCSA JIOTTYHOMY MOSCHEHHIO «wicked»
(«IPOTHUBHOY, Y CIICHTY — IIPEKPACHO, 310pOBOY») Ta “SICK” («OOJIICHUI», Y CICHTY —
KKPYTO»).

SIKII0 XTOCh Kaske, 1110 BiH y “SUb” (miaBOXHOMY YOBHI), II¢ HE O3HAYaE, 110 BiH
3aMucaBcs Ha Ciyk0y y (JoT, — 11e 03Havae, M0 BOHM 3 Ipy3sIMH B “pub” (mabi) [1,
c. 45].

3a cnoBamu JleBina Kpucrana, ¢axiBus 3 miHrBicTHKA B “Bangor University ”,
TaKi CJIOBa HA3UBAIOTHCS TEKCTOHIMaMU, a00 TOHIMaMH.

OCHOBHY YaCTHHY MOOIJIBHOTO CJICHTY CTAHOBJIATH Pi3HI CKOPOUYCHHS, a TAKOXK
noxiaHi Bi HUX. OJIHIE€I0 3 BAXKJIUBUX OCOOJIMBOCTEH CIICHTY € HOr0 MOOUIBHICTS, 1110
MOSICHIOETHCS 3MIHOKO MOKOJIHB [19].

TakuM YMHOM, BHBYCHHS MOJIOJDKHOTO CJICHTY 3 JICKCUKOJIOTIYHUX TO3UIIIN
JT03BOJISIE€ KpaIlle 3p03yMITH CHEIU(IKY IIbOTO JIHIBICTUYHOTO SBHIIA, 110 MA€ BIUIUB
Ha BCl PO3AUIM CydYacHOi aHTJINWCHKOI MOBH, CTPIMKO 3MIHIOETHCS 3a YMOB

riobaizatii [24, €. 76].

BucHoBku 10 po3aiay 1.

1. Cnear — me icropuuHo Cc(HOPMOBAHUI HECTAaHAAPTHUN, PO3MOBHHIA,
HEeNITepaTypHHU, CTWIICTAYHO MapKOBaHWUW, HEJOBTOBIYHUN, pYXJIUBHA Ta
EKCIIPECUBHO 3a0apBJICHUN IMap JEKCHUKH, a TaKoX (popma po3MOBHOI (IEpeBakHO
YCHO1) MOBH, IO Ma€ SICKPaBO BHPaKCHHM EMOIIMHO-OIIHHUM 3a0apBIICHHSIM,
TyMOPOM, 00pa3HICTIO, MOBHOIO TPOIO Ta MOJTHOIO HEOJIOTIEO.

Pi3Hi TOYkH 30py JOCTITHHUKIB II0JI0 3HAYCHHS TEPMiHA «CIICHT» J03BOJISIOTH
y3araJbHUTH HOTr0 HalICTOTHIII BIACTUBOCTI:

— CIIGHT — 1€ CJIOBa Ta CJOBOCIIONYYCHHS, IO 3HAXOAATHCS 3a MeEXKaMu

JITEpaTypHOro 1Iapy MOBH;



30

— CJICHT — II¢ JIEKCHKA, SIKa BUHUKAE 1 BYKUBAETHCS 3/1€O1IBIIOI0 B MOBJICHHI,

— CJIEHT — L€ JIEKCHKa, 1110 Ma€ eMOL1iHe 3a0apBIeHHS;

CJICHI XapaKTEPHU3YEThCS MEBHUM (PaMUIbIPHUM 3a0apBJICHHAM OUIBLIOCTI
CJIIB Ta CJIOBOCIOJIy4eHb. L[ BIAaCTUBICTH CIIEHTy OOMEXY€e CTUIICTUYHI MEX1 HOTo
B)KWBaHHS;

— BIIMIHHOIO PUCOI0 (PaMUIBbSIPHOTO €MOLIMHOr0 3a0apBieHHs OaraTbox CJiB 1
BUpa3iB CIEHTY € pI3HOMAaHITTA ii BIATIHKIB. MOXJIMBI JKapTiBIKBA, IPOHIYHA,
3HEBAXXJIMBA, rpyOa 1 HABITh ByJIbrapHa 1HTOHAILIS;

— OUIBIIICTh JIGKCUKHU CJICHTY HE3pO3yMiJIa YU Majao3po3ymiia JJis OCHOBHOI
Macu HaceleHHs (0coOJMBO B MepioJ BUHUKHEHHS), T.K. CIOYaTKy BiH
BUKOPHUCTOBYBABCS JIMIIIE IEBHUMH COLIATBHAMH TPYIIaMH, a IICIS 9OTO TEPEUIIoB y
IpOMaJIChKe BKWBAaHHS,

— CJICHT BKJIIOYA€E B ceOe pi3HYy colllabHy Ta MpodeciiiHy JEKCUKY.

2. AMepuKaHChbKa aHTJIIMChKAa BUSIBJISE€ CBOEPIMAHI BIAMIHHOCTI, SKI MOKHa
inenTudikyBatn Bcix Horo piBHAX. OpHIEI0 3 TakuX BIAMIHHOCTEH € cUcTeMa
cieHrisMmy. BoHu 3po3ymuni 3Ha4yHIM YacCTHHI JIIHTBOKYJBTYPHOTO CITIBTOBapHCTBA
CHIA 1 MaroTh IIMPOKE MONIUPEHHS B MOOYTOBOMY CITUIKYBaHHI aMepukaHIliB (40-
60% crnenry), ane He TPUUHATI SK OQIIIAHKUNA 3aci0 CHUIKyBaHHS #Oro
IPEJACTaBHUKIB 1 0OMEXKEeH1 IPUHATICKHICTIO THX, XTO PO3MOBJISE IO PI3HUX BIKOBHX 1
COLIIAIbHUX TPyH 1 BIACYTHICTIO (akTy o0coOHCTOro 3HaloMcTBa. 3aCHOBHHK
aMEepUKAHChKOI IIKOAM cieHro3HaBcTBa C. @iekcHep 3a3Hadae, LIO0 CIEHT €
YaCTHHOIO CyOCTaHJapTy, CKIAJEHOI 3 KEHTa, XaproHy, apro pi3HUX HIATPYI
HACeJIeHHS, BY3bKUX MpO(]ecioHani3MiB 1 BUIMAJIKOBUX CIOBOTBOPIB, 1 BIIHOCHUTH O
aMmepukaHChkoro Bech icHyrouniB CIIIA cieHr He3anaeKHO BiJ TOrO, 3BIAKH BiH
MIPUIIIOB 1 Jie BiH (DYHKITIOHYE.

Onucyroun 0coOIMBOCTI aMepuKaHChKOTO ciieHry, C. druekcHep 3BepTaeThes
70 eKCTPATIHTBICTUYHOI, COIabHOI CTOPOHM MOBHW. BiH BKa3ye, mo-mepiie, Ha
B110OpakeHHs aMEPUKAHCHKUM CJIEHIOM XapaKTepHUX PHUC CBOIX TBOPIIIB 1 HOCIIB, a

MO-/Ipyre, HAroJoIllye Ha WOro »KUBYYOCTI, SIKY MOB’SI3y€ 3 TaKUMHU (haKTOpaMH, K
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cB0OOJa CHUIKYBAaHHS, BIACYTHICTh OQINIHHUX CHpPOO OYMILNEHHS MOBH 1 BEJIMKA
MOOUIBbHICTh HACEJIECHHS.

3. MoJOADKHUNA CIIEHT € JXKEPEJIOM TOMOBHEHHS JIEKCUKH aMEpPUKaHCHKOTO
BapiaHTa JIITEPAaTypHOi MOBU Ta OJHUM 3 E€JIEMEHTIB aMEpPUKAHCHKOI KYJIbTYpH.
MoBHI mpolecH, 0 PO3BIBAIOTHCS Yy LbOMY BHUIJISIAL CIEHTY, pOOJATH HOro
MPUPOAHOIO EKCIEPUMEHTAIBHOIO JTAOOPATOPIEIO ISl CIIOCTEPEKEHHSI HaJl MOBHUMU
3MIHAMH Yy COI[1aIbHOMY KOHTEKCTI.

4. MoNOAIKHUN CIICHT BITHOCUTHCS B OCHOBHOMY JI0 BIKOBOi KaTeropii — Bij
13-14 o 25 pokiB. I[losiBa cleHry moB’si3aHa HE JMIIE 3 MPOTHUCTABICHHSIM
HUHIIIHBOT MOJIOJ[I CTApUIOMY TOKOJIIHHIO, ajieé ¥ 13 MPOTHCTOSHHAM PO3MOBHOIO
CTUII0O MOBH O(irifiHO-a110Boro. CieHr HalyacTillle BXKUBAETHCA CTYJCHTaMH Ta
HIKOJIIPaMHU.

Bin Bifirpae BaXJIMBY poOJIb Y KUTTI MOJO/II, OMOMAraro4yu CHUIKYBaHHIO Ta

IMOJICTIIYIOYH ITPpOUCC 3aCBOCHHA HOBOT IHO3€MHOI JICKCHKH.
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PO3JILI 2
CHELM®IKA CJEHTY ¥ AHTJIOMOBHMX TEKCTAX NMICEHD

2.1. OcHOBHI CIOKeTHI JiHil.

CrneHr BTOPraeThesi B JOMIHYIOUY KYJIbTYPY , OCKUTBKH MPOCOYYETHCS 3 PI3HUX
cyOKynbTyp. [lesKi ciioBa BTpadaroTh CHITy abo0 JiexkaTh O€3/IIbHIMU B JJOMIHYIOU1i
KyJbTYpl MPOTATOM TPHUBAJIOTO Yacy. I[HII SCKpaBO BHpa)karoTh iCI0, SKa BXKE
NpUXOBaHa B MaHIBHIM KyJbTypil, 1 1i HETaifHO MiAXOIUTIOIOTH 1 BUKOPUCTOBYIOTh. J{0
NOSIBU 3ac001B MacoBOi 1H(OpMaIlii Taki TEPMIHU MOBUILHO MPOHUKAIIU B JOMIHYIOUY
KyJIbTYpY 1 IIepeaaBaucs IepeBaXKHO 3 BYCT B yCTa.

Takum unrHOM, TakMid TepMiH, K “Snafu”, fioro mokyrpoua cuiia, MOM’sSKIIIeHa
MOSICHEHHSIM «CHUTYyallii HOpMajbHa, BCE 3IIICOBAHO», IOCTYMOBO IMEPEHIIOB 13
BilicbKkOBHX y Jlpyry cBiTOBy BiiiHYy 3 ycT B ycTa (ockuibku 3MI 31e6inbimoro
YHUKaJIM IIbOT0) B MOBaXHI Koja. OJHAK CHOTOAHI CHOPTHUBHUN KOMEHTATOP,
penopTep HOBUH YW KOMIK MOK€ BIIPOBAJUTH HOBE SICKpaBE CJIOBO, SKE€ BXKE
BUKOPHUCTOBYETHCS B IPYITi, Y MUIBHOHH JOMIBOK OJHOYACHO, HAJABIIN HOMY Maiike
MUTTEBOT MOMYJISIPHOCTI.

Hampuknan, Tepmin «HanpyXeHu» Brepine 0yB BUKOPUCTAHHM 31€OUTBIIOTO
3IOYMHHUMHM HApKOMaHaMmH, 100 BKa3aTH HA MOYATOK AOCTHHEHTHOTO IHUCTPECY,
KOJM HApKOTHKU BIAMOBIAIOTHCA. [li3Himie, depe3 IHTEHCUBHHM >KYpPHATICTCHKUN
iHTEpeC 10 HAPKOTHKIB, BOHO CTaJ0 HIMPOKO BHKOPHUCTOBYBATHCA B JOMIHYIOUiH
KyJbTypl JUIsl TIO3HAYCHHS TPUBOTH ab0 HAMpyrd, HE TOB’S3aHUX 13 BKUBAHHAM
HapKoOTHUKIB . BoHO 30eperiio cBoro (opMy, ajie TpOXH 3MiHWIO 3HaYeHHS [28, C. 81].

[HI11 TEpMIHK MOXKYTh 3MIHIOBaTH CBOIO opmy abo popmy Ta 3HAYCHHS, SIK-OT
«OIUH JUIs KHUTW» (IIOCh He3BHYaiiHe 4yu HelMoBipHE). CHOpPTUBHI KYpPHAJICTH B
CHIA 3amo3uuunu 1eil TtepMmiH npubiau3zHo B 1920 poui 3 mnpodeciiiHoi MOBHU

TOAIIIHIX JIETaJTbHUX OYKMEKEPChKUX KOHTOP, SIKl BpaHIll IIUKYBAJIUCS B 4epry Ouis
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ImopoMiB («paHKOBa JIIHI» BCE LIE€ NEPEHOCHO BUKOPHCTOBYETHCS HA KOXKHIN
CHOPTUBHIN CTOPIHII), 1100 MpUMaTH CTAaBKU Ha MEeperoHH micisg 06iny. HemonaBHo
npuOyiai OyKMeKepu NepexoIuiau A0 KIHIA 4Yepru, 1 OyAb-sSKuil rpaBelb, SKH
BHMAaraB HE3BMYHO BUCOKI Koe(illlEeHTH, OTPUMYBaB pyX BHU3 13 (Ppazoro: «Lle onun
st KiHos kauruy. upoka myOnika BIAKMHYJIA «KIHEIb» K Oe3riy3aul, ajie crapi
a3apTHI rpaBilil Bce 1e 30epiratoTh KHoro. CleHr MOIIMPIOEThCS OaraTbMa 1HITUMU
KaHaJIaMH, HAPUKJIa] TMOMYJISPHUME MICHIMH, SIKi JIJIsl TOCBYSHUX YacTo OaraTi Ha
IIOABIMHUI 3MICT.

Komu cyOKynbTypu € CTPYKTypHO TICHHMH, MaJio IO 3 iXHOI MOBH BHTIKAE.
Taxum unHOM, Madis, OUTBIT HIXK 32 MBCTOJITTS MOTYXHOI 3JIOYMHHOT JiSUTBHOCTI B
Awmepuiri, Mano BHecna cieHry. Komum cyOkynbTypu cialmaroTh, KOHTaKTH 3
JOMIHYIOUOIO KYJIBTYPOIO MHOXAThCsl, BIIOyBaeThcst AUQY3id , 1 iX MOBa HIUPOKO
3’SBIISIETHCS SIK CJIEHT. Hampwkiian, HapKOMaHH-3JIOYMHI Malld TiCHY CYyOKYJIbTYPY
Ta CyBopo TaemMHe apro B 1940-x poxkax; Tenep IXHIMH TEpMIHAMH BUIHHO
KOPHUCTYIOThCSI TIIUTITKH CEPEAHBOr0 KIIacy, HaBITh Ti, XTO HE 3HAE MPO HAPKOTUKHU
[2, c. 14].

AHaji3 MOBHHX OCOOJMBOCTEM TEKCTIB CyYacCHHX aHIJIOMOBHHUX ITiICEHB
BUMAara€ pos3risi[i CTHJIBOBOTO HAMOBHEHHS TEKCTIB CY4YaCHOTO aHTJIOMOBHOTO
IICEHHOT0 JUCKYypcy. B manwmii yac Oublia YacTHHA aHTJIOMOBHHX IICEHb OyIY€EThCS
Ha PO3MOBHOMY, 3HIKEHOMY CTWiIl KpiM TOro, Takoxx € mMpocTopiuHi (opMmu,
BUKOPHUCTAHHS SKUX 30JIMKy€E aBTOpa 13 HApOJOM. TaKMM YWHOM, JJisi aHTJIOMOBHUX
MICEHb XapaKTEePHO:

1) OGmmpHe BUKOPUCTAHHS «3HIKEHUX» CIIiB, 30KpeMa CIICHTY:

Hesixi “specialis inlove with molly ”. — Xtock 3B’s13aBcs 3 MeTamdeTaMmiHOM
(“Three days grace The newreal »).

2) TenpaeHttis 10 CTIMKO1 3aMiHM JIECTIB HEUTPATHHOTO 200 KHMKKOBOTO THITY
Ji€CIIOBa 3 MOCTIIO3UTHBHUMU acriekTamu: “to take down, to take on, to saddle up”
(“Three days grace «The newreal );

3) JocuTh 4acTO BUKOPUCTAHHS CHEIU(IYHIX PO3MOBHHX BHTYKIB THITY “hey!

oh! why!”.
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Cnig TakoXX 3a3HAUYUTH TaKi XapaKTePUCTUKU CHHTAKCHUCY PO3MOBHOI
AHITIACHKOT, KU 0€3M0CePETHRO BiTOOPaKEHO Y TeKCTaX aHTIIMCHKHX ImiceHb [18,
c. 401]:

1) mpeBanmoBaHHs y CKJIAJHUX NPONO3ULIAX 0€3CIONYYHUKOBOrO 3B’ SI3KY: “SO0,
when you 're feeling crazy, and thing fall a part, Listen to your head, remember who
you are” — «Konu Ty BiguyBael, 1mo OOXKEBOJIENT 1 Bce pylHyeThes, Ciyxail cebe,
nam’sitait, xto Ty (“Three days grace “Un breakable heart”);

2) Buxopucrtanus nostopis: “They try to take your pride, try to take your
soul . Bonn HaMararoThCsl B3SATH MIKOHTPOJb. — BOHM HamararThCs 3a0paTv TBOIO
TOpJICTh, HAMAralThCs 3a0paTu TBOIO Aylry. BoHM HaMararThCs B3SATH KOHTPOJIbY
(“Three days grace “Unbreakableheart”);

3) nprCcKOpEeHe BUKOPUCTAHHS BCTYITHUX KOMIIOHCHTIB TUIy “indeed, sure”.

[IpoTe cmig 3a3HAYUTH, M0 TEKCTH AaHTJIOMOBHHMX IIICEHb HE 3aBXKIU €
BiOOpakKeHHSIM PO3MOBHOTO CTHJIIO. Bucrynaroun mnepenyciM SK MOETHYHE
YTBOPEHHS, TEKCTU MICEHHOTO JUCKYPCY B CTUJIICTUUHOMY IUIaH1 € HEOJAHOPIIHUMH,
MalOYu PUCH SK PO3MOBHOTO CTHJIFO MOBH, 1 OCOOJIMBOCTAMH, XapaKTEpPHUMH IS
MOCTUYHOTO  CTHUJIIO, TPUYOMY, IO OUIBIIICT TEKCTIB €  CTHIIICTHYHO
He3a0apBIICHOIO.

3maeTbcsl CKIAQTHUM 3HAWTH TEKCT, SKUH TPEACTaBISATAME TILIbKH TICBHHMA
CTHJIb, Y 3B’SI3KY 3 IIUM, MU PO3IJITHEMO MPUHOMHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCA aBTOpaMU
AHTJIOMOBHHUX MiceHb. KOXKEH OKpPeMO B3ATHH TEKCT XapaKTEPHU3YEThCS aCHEKTaMU
PO3MOBHO-3HMKEHOTO CTUJIIO Ta MOETHYHO MiTHECEHOTr0, KHIKKOBOro ctmio. lle
MO>KHA TOSICHUTH TUM, 10 €CTETUYHA TIO3UI[ISl aBTOPA 3aBXKIM pi3HA.

[Tpuknag TEKCTy aHTIOMOBHOI POK-TICHI B TMOETUYHOMY CTHJII BUCTYIUTH
komno3uiiss rypry Muse “Starlight” (3opsHe cBITVIO), sKa IEMOHCTpPYE pHCH
noetnaHoro crwiio [20, ¢. 201]:

Far away — lanexo,

This ship has taken me far away — Ile#i kopa0Oesb He 3MIHIOETBCS JAJICKO,

Faraway from the memories —/lami Bix croraaiB mpo JrOAeH,

Of the people who care if | live or die — SIkum 1uIrOBaTH, YKUTH YU MEPTB.
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Starlight — 3ipkose cBitio,

| will be chasinga starlight —5I ruatumycs 3a 30pstHEM CBITIIOM,

Until the end of my life —[Toku He mpwuiine KiHEIb MOTO KUTTH,

| don 't know if it’s worth it any more — {1 He 3Har0, YU BapTy€e BOHO TOTO.

Hold you in my arms — TpumaTu Tebe B pykax,

| just wanted to hold — £ npocto xouy ykmactu

You in my arms — Te6e o6iiimu. (Muse “Starlight ™)

PosrnstHemo  fgami  CTUJIICTMYHI  MPUHOMH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS B
AHTJIOMOBHHUX POK-TIICHSX.

3a JIONOMOTOI0 €MiTeTy, BU3HAYEHHS IPHU CJIOBI, BUPAXKAETHCS CIPUNHHSATTS
aBTopa [43, c. 91]:

bitter taste — ripkuit cmak (Three days grace “Bitter taste ”);

eternal victory — abcomroraa mepemora (Muse “Apocalypse please ”);

bargain booze — nemiesa Bunueka (Kasabian psycho);

perfect day — uynoswuit nenn (Foo Fighters Happy ever after (Zero hour));

Enitery BnacTuBO MaTH eMolliiiHe 3a0apBieHHS. 3a JOMOMOTrOI0 JaHOTO
CTHJIICTUYHOTO NMPUAOMY PO3KPUBAETHCS aBTOPCHhKA MO3UIIIS. Takok B aHTTIOMOBHUX
POK-TIICHSIX BUKOPHCTOBYETHCS MPUMOM TOPIBHSHHS, SIKE YIOJIOHIOE OJMH 00’ €KT
IHIINA BHU3HAYEHIN O3HAKlI 3 METOI0 BCTAHOBUTU IMOAIOHICTH a00 BIIMIHHICTH MIXK
HUMU:

Wake up I’'m pounding on the door — IlpokuHbcs, 51 CTyKaro B TBOi ABepi!

I 'm not the man | was before — 51 we toii, sikum OyB panime! (Three days grace
“Wake up ™).

Truth is like when I am killing 6 order to survive — IlpaBaa y Tom, 110 KOJHU
BOMBalo, 1100 BHIKUTH,

| haven ever felt so alive S mouyBarocs sixk Hikoym panime (Muse “Blockades ™).

BuxopucranHs ipoHii CTWIICTHYHOTO TPUHOMY, J€ 3MICT BHUCIIOBIIOBAHHS
BIAPI3HIETHCS B HOTO MPSMOr0 3HAYEHHS TaKOXK BJIACTUBO aHTJIOMOBHOMY POK
muckypcy. OCHOBHOIO METOIO B JaHOMY BHIAJAKy € BHKJIMKATH Yy CiIyxada

T'YMOPHUCTHYHY TIO3HIIIIO J10 300pakyBaHuX (akTiB Ta siBuin [44, c. 89]:
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Never thought | was crazy Hixosn He mymas, 1110 51 00)KeBiTbHUH,

Until you came around ITloxu t™a He 3’sBmiacs (Three days grace “Going
down”).

OpHak 1pOHisl 4aCOM MOKE MATH KOPCTOKUM 1 HaBITh 00pa3IMBUM 3HAUECHHSIM:

We marched the streets at night, — Mu Buiiiig BHOYI Ha BYJIMIIIO

Looking for a thrill, looking for a fight. — ¥V momykax roctpux BiguyTTiB i
O1liKH.

It was the first day of the rest of our lives. — Haue 3Hamm, 1m0 >KUTH
sanumunocs negosro (Three days grace “Broken glass ).

I'imepoomna (hyperbole) — nepeGinbiiieHHsS, OpiIEHTOBaHE Ha MOCHIICHHS CEHCY 1
€MOIIIMHOCT1 BUCIIOBITFOBAHHSI

Nobody s gonna take you there, | stick around for the thousand-yard stare —
Tebe HIXTO He 3abepe 3Bifcu, OIIMBAaIOCh TYT, HEMOB CTapuil 13 THUCSYOIITHIM
norysgaom (Kasabian “You reinlovewith a psycho ™).

Jlitota/ 3MeHIIIEHHS, 110 MPUMEHIITY€E po3Mip abo 3HauymIicTh 00’ ekTa. JliTtoTa
€ TIPOTUJICKHUM TiIepOoJIl MPUHOMOM:

Too much information — 3anaaro 6araro iHdopmariii

Well 1 said you re good for nothing — S Bike roBopuB, TH HIKYAH HE 3rOIHUIICS
(Kasabian “Empire”).

Buxopucranusa nepudpas, Mo NpeCcTaBise OMOCEPEIKOBAHUI BHpPa3 OJHOTO
MOHATTS 32 JOMOMOTOI0 1HIIOTO, 3raAyloud MUIIXOM HE MPSIMOTO IMEHYBaHHSA, a 3
JIOTIOMOTOI0  OMUCY. SIK HaAmpHWKiIaA, Y HACTYNHIA TICHI, B SKOIO OMHCYETHCS
3anexHicTh [52, €. 231]:

Your bottles’ almost empty — TBoi Ikl Maiike TOPOKHI

You know this can 't goon — Tu 3Haem, Tak He MOKE MTPOJIOBKYBATHCS.

Because of you my mind is always racing — I3—3a tebe rooBa e KojaoM

The needles’ breaking your skin — I"'oyiaTbcst B TBOKO MIKIPY,

The scar is sinking in — Illpam 3aHypro€THCS TIINOIIIE

And now your trip begins but — I TBost mo10po’k MOYKMHAETHCS 3apa3, ajie
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It’s all over for you — Bce ckinueno g tebe (Three days grace “It’s all
over”).

VY aHaji30BaHUX TEKCTaX TAaKOX XapaKTepHE BHUKOPHUCTAHHS €BPEMI3MIB,
HEUTpaJIbHUX BHPA3HUX 3ac00iB, II0 BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl 3aMIHM Yy HPOMOBI
rpyoHX ciIiB M’ SKIIIUMH BapiaHTAMH.

Somebody special is in love with molly. — Xto 3B’s3aBcst ¢ MeTamdpeTamiHOM
(Three days grace “The new real ™).

Takok 4acOM BHKOPHUCTOBYETHCSI OKCIOMOPOH, SIKUH CTBOPIOE MPOTUPIUUS 3a
JIOTIOMOTOIO0 Ta MOEHAHD CIIIB, SIKI MAIOTh MPOTUJICKHI 3HAUCHHS

Tell me that you 've seen a ghost Ckasku, 1110 TH Gaunia IpUBHU/I

I'll tell you whatt of ear the most A s ckaxy ToGi, 4oro BapTO PSTYBaTHCS
(Kasabian “Empire”).

Takok JIOCUTh YacTO BUKOPUCTaHHS MeTadopH, sKa JT03BOJIIE TIEPCHOCHUTH
HallMEHyBaHHS Ta BJIACTUBOCTI OJIHOTO 00’€KTa Ha IHIIMK 32 TPUHIUIOM IX
CXOXOCT1:

Swimming with the fishes ITnaBaro 3 pudamu

While the serpent waves his tongue VY Toii wac sk 3Mis BiKpuia mairy
(Kasabian “Empire”).

BukopuctanHs MeToHIMIT — TepeiiMEHyBaHHS, 3aMIIIEHHS OJHOIO CJIOBa
THIITIM

My life just blew up — Moe xuttss pocto BuOyxHyma (Muse “Something
human”).

Takoxx cmocrepiraeTbcsi BUKOPUCTAHHS 1HBEPCii, YACTKOBOi 3MiHU TMOPSAKY
CIIB y PEYCHHi, IO J03BOJISIE€ 3pOOMTH aKIEHT Ha JIOTITYHOMY HArojoci 1 HamaTu
eMoliiiHy 3a0apBieHicTh TeKCTy [46, C. 601]:

| hear voices, they tell me to stop S uyro rosocw, BOHM Haka3ylOTh MEHi
3YIMUHUTHUCA,

Why should I listen, Yomy s nmoBuneHn cinyxatu (Kasabian Ihearvoices).

KpiM TOTO, JOCHTH 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS TMOBTOPEHHS, SIKE € BUPA3HUM

3ac000M, SIKUW BUKOPUCTOBYETHCS y IEBHOMY €MOLIIMHOMY CTaHi:
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And now your trip begins but I TBost mo10p0k MOYMHAETHCS 3apas, ajie

It’s all over for Bce kinueno

It’s all over for Bce kinueno

You TebGe

For you Jlns Tebe

When you 're on the edge and falling off

Kounu T cToiln Ha Kparo 1 maja€ei BHU3

It’s all over for you Bce nis tebe

For you Jlns Tebe

When you 're on the edge and falling off

Kounu T cToitn Ha Kparo 1 ajacil BHU3

It’s all over Bce 3akinueno (Three days grace “It’s all over ™).

AHanuriocic — BXKHMBAHHS OCTaHHIX CJIIB TONEPEIHBOTO PEUYCHHS SIK
MIOYaTKOBHX CJIIB HACTYITHOTO.

And now you 're dead inside I Teniep, Ko TH MepTBa BCEPEAMHI,

Still you wonder why Jloci auByericst uomy

When you re on the edge and falling off Konmu T cToitn Ha kparo i magaenr
BHU3

It’s all over for (You, for you) Bece kinueno mist (tebe, mis tede)

And now you 're dead inside I Temep, Ko T MepTBa BCEPEAMHI,

Still you wonder why oci quByermics qomy

It’s all over Bce 3akinueno (Three days grace “It’s all over ™).

XapakTepHO BUKOpPUCTaHHsS emidopu, BKUBAHHA OJHOTO 1 TOTO X clioBa abo
TPYIH CJIiB HAPUKIHII KOYKHOTO 3 KUThKOX pedeHsb [53, €. 270].

Velociraptor! BemomupanTop!

He’s gonna find ya! Bin 3naiinere Tebe!

He’s gonna kill ya! Bin 3a0’€ Tebe!

He’s gonna eat ya! Biu 3xepe Tebe!

You re on the out skirts Tu y nepeamicti (Kasabian “Velociraptor!”).

Don’t push me
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Don’t push me

Let me get off the ground

To you | 'm no longer bound

Don't curb me

Don 't thwart me

| need you out of my head

You 've got me close to the edge (Muse “Pressure”).

AHadopa — TOBTOpEHHSI 3BYKIB, CJIIB @00 TpyIl CJiB HAa MOYaTKY KOXHOTO
MOBHOTO YpHBKa.

Baby, don’t you know you can’t lose [litko, xiba TH He 3HA€EII, IO TH HE
MOJKEIIT TIPOTPaTH,

You make me offers Tu poOuri MeHi mpomo3uiiii,

That | can 't refuse Bix kX 51 HE MOXY BIIMOBHTHCH,

You keep telling pretty lies Tu npogoBXKye€I TOBOPUTH COJIOAKY OPEXHIO,

You toy with the truth Tu rpaerics 3 npaBaoro,

Oh you’re Kkilling me with your Tu BOuBaem w™ene cBoei (Muse
“Propaganda ™).

Antutesa/llpoTucTaBieHHs, SKa € TMOPIBHIHHSAM TMPOTIIICKHUX 33 3MICTOM
0o0pa3iB Ta MOHATH YU MPOTUJICKHUX €MOIIIH, MOYYTTS MEPEKUBAHb T'epOsT YU aBTOpa
[37, c. 30]:

First time you screame datme Koy Bnepiie Tv Ha MEHE 3aKpHyaia,

| should have made you leave Meni otpi6HO Oyi10 IOpBaTH 3 TOOOTO,

| should have known it could be so much better TTorpibro 3po3ymiTH, mo Tak
Oyne kparie ...

| hope you 're missing me I criogiBarocsi, O TH CYMYEI 32 MHO¥O,

| hope |'ve made you see f cioxiBarocs, 110 5 1aB TOO1 3pO3yMIiTH,

That 1’'m gone forever o e s mimoB Ha3aBxaw.... (Three days grace “Gone
forever”).

Buryku Takox BinactuBi pok micHsM. Lle cioBa, siki ciiyKaTh JJIsl BUPAKEHHS

MOYYTTIB, BIAYYTTIB, AYIIEBHUX CTaHIB, PU [IbOMY HE HA3MBAIOUH iX:
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Ohh, there’s nothing to it, there s nothing to it man! Ooo, Hidoro 0cOOIUBOTO,
HIYOTO 0COOJIMBOTO, UyBaKy!

Ohh, there’s nothing to it, there’s nothing to it man! Ooo, Hidoro ocobnuBoro,
HiYoro ocodsmBoro, uyBaky! (Kasabian “Velociraptor!”).

BukopucTaHHs PUCITIB’ ST TPUKA30K:

There we were, thick as thieves, Mu Oynu akaieMi4YHUMU APY3SIMH,

Frightened by shadows in the autumn leaves,

Hanskanits cepen ocinnix nuctis (Kasabian “Thick as thieves ”).

TakuM YMHOM, Y CY4aCHHUX aHIIIOMOBHHX POK—ITICHSIX MOKHA 3yCTPIiTH O€3Iid
CTHIICTHYHMX MTPHHUOMIB, @ TAKOK PUCH Pi3HMX CTHIIIB. 3a3HAYMMO, 110 B JaHUH dac
pO3IIIsgaTHME aHIJIOMOBHHN IHUCKYpPC, HE OOMEXYIOUHCh KOHKPETHHM BapiaHTOM

aHTIHCHKOT MOBH, IPCACTABIIETHECA TOCUTDH CKIIAJHUM IIPOLICCOM.

2.2. TeMma KOXaHHA.

B octanni poku 3pic iHTEpeC A0 AOCIHIIKEHb, SIKI BUBYAIOTh MOBY B TICHOMY
3B’SI3KY 31 CBIJOMICTIO Ta MI3HAHHSAM, 3 MHCJICHHSIM Ta MEHTaIITETOM. B 1bomy
BIJTHOIIICHHI CTa€ OCOOJMBO AaKTyaJbHUM BHWBYEHHS KOHIICNTY SK MEHTAJIbLHOTO
YTBOPEHHSI.

Konnent BimOuBae CEHC TMOHSATTS, HAMOBHEHUN KYJIbTYPHO-CHECIH(PIYHUM
3micToM. Po3rismaroun cyTh KOHIENTY, JOCTITHUKA MAalOTh MOXKJIMBICTh BIATBOPUTH
CTHOKYJIBTYPHHH 00pa3, 0COOJUBICT, MEHTANIITETY HOCI MOBH. KOHIIENT € BUpa3zoM
eTHIYHO1 crienuiKu MHCICHHA, Ta ii BepOasizaiisi 00yMOBI€HA JIHTBOKOTHITUBHO,
CTHOKYJIbTYPHO MapKOBaHOI acOI[IaTUBHOI KOMIICTCHIIIEID HOCIS KOHIENTYaJIbHOT
cucremu [54, c. 231].

Ile mochmipkeHHsS TPUCBSYEHO BUBYCHHIO KoHIenty «love». TloHaTTs
«KOXaHHS» BIJHOCUTHCS [0 Taily3l IMOYYTTiB, €MOI[il, BIJHOCUH, Yepe3 sKi

MNPOABIIACTECA AYXOBHA KYJIbTypa HAPOAY, Ta BHBYCHHA CCMAHTHUYHOI'O CKIAAy
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JIEKCUYHUX OJUHUIIb, IO MEPEIAIOTh 1€ MOYYTTS Y MOBI, Ja€ MOKJIUBICTh BHSIBUTH
Ta OLIIHUTH HALIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY ClieUU(IKy MOBHOI CBIIOMOCTI.

Ananiz cyyacHux myOJiKalid, MNPUCBAYEHUX MPOOIEMI JIHIBOKYJIbTYPHUX
KOHIIETITIB TOBOPHTH NP0 T, IO B JaHWUH Yac TPOJOBXKYIOTHCS ITOCHIIHKCHHS B
obnacti onucy KoHueNnty ‘“love” y 3B’s3KY 3 MEPEOIIHKOIO I[IHHOCTEH Ta 3MiHAMHU B
€MOIIITHO-YyTTEBOMY CIPUUHSATTI I1MCHOCTI.

MartepiaioM JOCHIIPKCHHSI CTald TEKCTH IICEHb CYYaCHUX AaHTJIOMOBHHUX
BUKOHABIIIB. SIK OJIWHUI JOCIIKECHHS PO3TIATAETHCS TEKCTOBUH (parMeHT, y
SKOMY ITO3HAYCHO YW BHUPAXCHO OJHE 13 3HaueHb KOHIeNTy «love». OcHOBHMMH
METOJaMH  JIOCHIPKeHHST € ONUCOBHM METOJ, IO BKJIIOYAE CIOCTEPEIKEHHS,
y3araJIbHCHHSI, IHTEPIIPETAIlil0; METOAU KOHTEKCTYaJbHOTO, CEMAaHTUYHOTO aHAJI3y
[55, c. 91].

Jlis BU3HAYEHHS 3MicTy MOHATTS “love” MM BUBYMIM JIEKCHYHI 3HAYCHHS
cioBa «love» y TiIymMauyHHMX CJIOBHHMKAaxX aHIJIIHCHKOI MOBH. EmmipuuHoro 6a30i0
MOCTYXKWUJIM HacTymHi ciaoBHUKH: Longman Dictionary of English Language and
Culture, Macmillan English Dictionary, Oxford English Dictionary.

3a migcyMKamMu y3arajJbHEHHSI CIIOBHHKOBUX CTATTEIO NUISIXOM Kiacuikarii
JICKCUYHUX 3HAYECHb MU BUSBHJIM CYTHICHI XapaKTepUCTUKU moHATTs “love ”.

1. 'muboke emorriiiHe, ceKCyajdbHE IMOYYTTS IIOJO IHIIOI JIOJWHHU, 00’ €KTa
MOKJIOH1HHS.

2. Cummnartisi, po3TanryBaHHs, TypOoTa 00 4ieHa ciM’1 4u OIM3bKOTro JIpyra
(the feeling of liking and caring for someone such as a member of your family or a
close friend; strong feeling of fondness).

3. Tlo3HaveHHSs JIFOJUHU, IO SKOi MPOSBISEThCS JIF0O0BHE mouyTTst (Who you
have sexual abo romantic relationship with,; a person who is loved).

4. Tlo3naueHHs npeamMera 3axoruieHHs (Something that you enjoy very much,
warm interest and enjoyment in smth.).

5. IMo3HaueHHs1 OOXKECTBEHHOTO MouaTky (Someone who you like very much

because they are kind, generous or helpful: saint, angel).
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6. 3BepHECHHS 10 IPYXHHH, 4YoyioBika, koxanoi (used for talking to your
husband, wife, girlfriend, etc., a friendly form of address).

AHani3 cy4acHOro CJIOBHMKOBOTO aHIJIOMOBHOT'O MaTepiaiy Ja€ MiICTaBH s
BUIUICHHS HACTYITHUX TUIIB KoxaHHs [56, ¢. 153]:

1. CekcyanbHe KOXaHHS.

2. JIpyKHE KOXaHHS.

3. CimeliHe KOXaHHS.

4. BoxecTBEeHHE KOXaHHS

5. JItoO0OB-3aX0MICHHS, MOKIIOHIHHS HEXKHUBUM 00’ €KTaM.

[TopiBHsiHO 3 mMOHSATTAM, KoHuenT “love” e mmpmior kateropietro. Bin
CEeMaHTHUYHO TJIIMOMMK 1 OaraTIIUK HOHATTSA, OCKUIBKM BHCIIOBIIOE TaKOX 1
CTHOKYJIBTYPHY CKJIQJIOBY MEHTAJIIITETY HOCIiB MOBHU. 332 CBOEIO MPHUPOJIOI0 KOHIEIT
OuUTbllle JWHAMIYHE SIBUIIE B TOPIBHAHHI 31 CJIOBOM, IO MparHe 3adikcyBaTd Yy
CBOEMY 3MICTI 3MIHU Y KYJIbTYPHOMY KHUTTI.

JInst BUBUCHHSI KYJIBTYPOJIOTIYHOTO 3MicTy KoHIenty “love” mu 3BepHymucs
710 My3UYHOT CYOKYJIBTYpH.

Ha wnam mornsa, B aHTJIOMOBHMX TICEHHHUX TEKCTaX, JI€ BEJIHKA pOJIb
aBTOPCHKOTO CYO’€KTHOTO OCMHUCJICHHS KOXaHHS, 1€ MOHSATTS IHTEPHPETYETHCS
HaWOLIBII OaraTorpaHHo.

[HaMBITyaTbHO-aBTOPCHKHUIM BHpa3 MOHATTSA “‘/OVE” B aHTJIOMOBHHUX IICEHHUX
TEKCTaX € BIAOOpPaKEHHSIM CyO’ €KTUBHMX PUC MOBHOI OCOOMCTOCTI, ii IIHHICHHX
OpIEHTHUPIB Yy CBITI.

Posrmsimarounn MOBHI 3aco0um penpeseHranii koHrenty “love” y miceHHHX
TEKCTaX, MH MOXXEMO BHW3HAUUTH ETHOKYJIbTYpHY cHenudiKy ITOCTIIKYBaHOTO
KOHIIETITY.

Y XO0mi JEKCHKO-CEMaHTHUYHOTO aHalli3y MICEHHUX TEKCTIB CYy4YacHUX
AHTJIOMOBHUX MY3WYHUX BUKOHABI[IB OYyJI0 BimiOpaHO Ta CHCTEMAaTH30BAHO JCKCUYHI
3aco0m BHpakeHHs KoHuenty “love”. Pesynbratu 1iei poOOTH HaBEJACHO y TaOHIIi

2.1.
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Taomus 2.1

CemanTH4yHa KJIacupikamis JJeKCHYHUX 32c00iB penpe3eHTanii konuenrty “love”

3micToBHA TexcroBuii pparmMeHT Hasga micHi,
XapaKTCPUCTHUKA BHUKOHABCI b
koHuenty "love”
1 2 3
JIro00B sk 1. Catch me, heal me, lift me back up to the sun, A Perfect Circle —
MParHeHHS 10 choose to live; — Help me survive the bottom Gravity

MOPSITYHKY Ta
3UIEHHSA

2. | can’t escape, only your love can save me

My Darkest Days —

Save Me
3. So | slave to your beat and soul for all time. God, IAMX — Bring Me
give a little love, Bring me back a dog in the next life Back a Dog
4. | found love where it wasn’t supposed to be. Right Amber Run — 1
in front of me. Talk some sense to me... I’ll use you Found

as a warning sign, That if you talk enough sense then
you’ll lose your mind. I’ll use you as focal point, So |
don’t lose sight of what | want

Koxanus sk
a0bCTpaKkTHE
MparHeHHs, 1110
repemMarae
HEHABUCTh

1. What’s so funny ‘bout peace, love, and
understanding?

A Perfect Circle —
Peace, Love And
Understanding

2. You know, we’ve got to find a way, To bring some
loving here today;
— Only love can conquer hate

A Perfect Circle —
What’s Going On.

biunb Bix BTpaueHoro
KOXaHHS

1. 1. When anybody says your name, | wanna run

away, | keep remembering. | can’t forget you. It

doesn’t matter when I try, It happens anyway, It’s
been forever

My Darkest Days —
Can’t Forget You

2. 2. I’ll love her till the stars, Fall down from the
sky... Lucy, can you hear me? When I cry and cry
and cry

Nick Cave — Lucy

Koxanns sk
MPOKJIATTA 1 3710

1. L-O-V-E —love is evil

Marina And The
Diamonds —
E.V.O.L.

Koxanns sax
KoMopT 1 macts

1. I think we’re alone now. There doesn’t seem to be
anyone around. | think we’re alone now. The beating

The Birthday
Massacre — | Think

of our hearts is the only sound We’re Alone
JIro60B 110 1. But | see your true colors Shining through. | see Cyndi Lauper —
your true colors, And that’s why I love you. ...True True Colors

BHYTPILIHBOTO CBITY

colors are beautiful Like a rainbow
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[TpoBomxeHHs Tads. 2.1

2

3

2. Love, love is the warmest
color, I’ve found a love to love
like no other can

Alt-J — Nara

KoxaHnHs Kk BOpoxkHeUa

1. Star crossed lovers in strife
embracing on a battlefield
(Time to move on to another
night). Giving in to the fight,
changing at the speed of light
(Time to move on to another
fight)

Alesana — Fatal Optimist

Koxanng ax equne, 1Mo
YTPUMYE y LILOMY CBIT1

1. As life moves on, | know
that time will take you away
And tear us apart. And when
you’re gone, I’ll wake up with
a hand on my heart And a foot
in my grave

The Birthday Massacre —
Diaries

Koxanns gk mo4yTTs, 110
3MIHIOE CBITOTJISII

We lost faith in the arms of
love... We’ve been fighting
with the wolves. With the
wolves. Red tongues and
hands... I lost my mind here, I
lost my patience with the Lord

The Wolves

EpOTI/ILIHe KOXaHHA

1. I wanna know you Ghost, |
wanna touch you, | wanna feel
you, My Mona Lisa

The Acid — Ghost

Y ¢parmenTax BimiOpaHUX TMICEHb BHIUISIIOTHCS KOMIIOHCHTH CEMAaHTHKH,

MOB’SI3aHI 3 TMOYYTTSIM JIFOOOBI,

mo Oymo kpurepieM Bimbopy. Haiiuacrime

3yCTpIYaroThCs HACTYITHI 3HaYeHHsI KoHenTy “love” [58, c. 130]:

1. JIroOoB sk OaxaHHS MOPATYHKY Ta 3uuieHHs. lle Oaxanus 3axucty. Tyt

repoi ImiceHb MOXYTh mpsiMo mpocutu goromoru (Help me survive the bottom),

CTBCPAKYBATH TSHKKICTH CBOT'O CTaHOBHIIIA, JC €I[PIHHI>1 IMOPATYHOK JJId HUX — JIF000B

(I can’t escape, only your love can save me), i HaBiTh BijyIaBaTu ceOe B «paOCTBOY,

ane noOpoBUTbHE 1 OakaHe, TOOTO OakaHHS OyTH TiJ KOHTPOJEM 1 CIIiIyBaTd 3a

pimenHsM ixmroro (So | slave to your beat and soul for all time).
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VY KOHTEKCT1 KOXaHHA BUpa3 «5 Oyay BUKOPUCTOBYBATH Te€OE» MOXKE HaOyBaTH
0COOJIMBOTO 3HAYCHHS «BUKOPUCTOBYBATH y BUIIISAIL sikops 1 Mmipsiza» (1’11 use you as
focal point, So I don 't lose sight of what | want).

2. baxaHHA HECKIHUEHHOTO, BIYHOIO KOXaHHS. Y I[bOMY 3HA4eHHI MH
BUSIBIIIEMO CTaBJICHHS JIO00BI M0 yacy. Hamaraiounch YHUKHYTH HETaTHBHHUX
MOMEHTIB KUTTS, JIIOJUHA TPUCTPACHO Oakae, MO0 Take MOYYTTs, SK KOXaHHS,
Biquyrts uiticaocti (Darling | feel you, forever and always), komdopry Ta
NPAaBWIIBHOCTI, JYXOBHE MiTHECCHHS, TPUBAJIU 3aBXK/IH.

JlromuHa mparHe He TIIBKM OyTHM 3 KOXaHOw, alie ¥ Oaxkae, MO0 KOXaHa
JOIMHA 3aBXKAM Oyiia 3 HE[0 Mmopyd, BiguyBaroun mouyTTs Tiel x cum (1’'m there for
you, be there for me). Tyt GakaHHs1 BIYHOTO MMOYYTTS MPOTHUCTOITH CTPAxXy CMEPTI SK
NpUKIIa] BIYHOrO MOYyTTS Ta ocobuctoro Oescmepts (Stories told of our love will
never die).

3. LikaBa HasBHICTh y TEKCTax 3raJIku KOXaHHs sK ifei. TyT KoxaHHS — 11e
OakaHe MicIle ICHYBaHHS, CXOXXe Ha MHUp 1 J00poOyT, Oa)kaHHS YTOINIYHOI
peanbHoCTi, A¢ Bce mo0pe (What’s so funny ‘bout peace, love, and understanding?).

4. Anme B TOM >Xe Yac y 3HAQYCHHI KOXaHHS SK TOYYTTS, CIPSIMOBAHOIO Ha
IHITUX, MOXe OyTH TPHUCYTHS HEHABUCTb, TOOTO MM CIIOCTEPIra€MoO IOJBIMHICTH
MOYYTTIB, iX TICHE IPOPOCTaHHS OauH ofgHoro [59, . 191].

Ty Boporu 3akoxani ogun B oxuoro (Star crossed lovers in strife embracing
on a battlefield). bimu3pka 10 1LOro 3HaUYECHHS ayMKa, IO caMe KoxaHHs — 3710 (L-O-
V-E — love is evil) BimuyBa€eTbcst pO3IIFOUEHICTS 1 JTIFOTH T€POS IMiCHI Ha 11e moayTTs (L-
O-V-E — love is evil).

5. baxanHs Bi4HOI 11000B1 came co00r0 BKaszye Ha ii KIHIIBKY. | came Oi1b Bix
T000BI, 110 TIILIA, 3aBXAU Oy/1e MPUCYTHS B MICHSIX.

Tax, repoi miceHb HE MOXKYTh BUTPUMATH JYMOK MPO Ti YacH, KOJHM KOXaHHS
Oyno, BoHM HamararTbes BparyBaTucs (When anybody says your name, | wanna run
away), aie He 6a4aTh MOXKJIMBOCTI po3ipBaTh el ayxoBHui 3B’ 130K (I can't forget

you. It doesn’t matter when I try, It happens anyway, It’s been forever).
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Ane TakoXX repoil Moke HE HamaraTucs BTEKTH 1 BPATYBATHCS — BIH MOXeE
3aBMEPTH, 3AIMILUTUCA HA MICIl, BIDHUH CBOil 00i1sgHII Jr00uTH. Tak BigOyBa€eThCs,
KOJIM OJIMH 3 THX, XTO JIIOOMTh THUHE — IHIIHKM BCE IIE JTIOOUTH MOTO, 1 BiJ IIbOr0o O1Ib
HACTUTbKM CHJIbHA, IO JIIOJMHA 1 He Xoue oOopuBatu 1iei 38’130k (Fall down from the
sky... Lucy, can you hear me? When I cry and cry and cry).

be3yMoBHO, MU HaBenu aHami3 JHIIE JEIKUX TEKCTOBUX (PparMeHTiB, aie
BBa)KAEMO MO0 JOCTATHIM, 11100 3p0OHUTH HACTyIHHUI BUCHOBOK [13, €. 361]:

1. Pi3HOMAaHITHICTh AaBTOPCHKUX IHTEPHpPETALIM JOCHIIKYBAHOTO KOHIIEHTY
BKa3ye Ha Te, II0 KOXaHHS € HalOUIbIl 3HAYHUM MOYYTTAM Y KOJI IIHHICHHUX
OpIEHTHUPIB HOCIiB aHTIICHKOT MOBH. Llg Tema po30ypxye nrojel, BoHa 3aTpeOyBaHa.
OpHa Jr0JIMHA — aBTOP IMICEHb — aJIPECy€e IMIMPOKOMY 3araily TyMKy «S1 BimuyBaro 1ie
OCh TaKk», 1 my0JIiKa MiATPUMYE HOTO.

2. HeratuBHi TeHAEHIi, II0 CIOCTEPIralOTECS B CYy4aCHOMY  CBITI,
HEOJHO3HAYHICTh IMOJIIH, 10 BiOYBAIOTHCS, HECTAOUIbHICTh, HAAMIPHA KOPCTOKICTh
1 T. TI. BIUIMBAIOTh Ha cepy MOUYyTTIB JIOAUHU, B TOMY YHCII 1 HA CEHC JII0OOBi. Y
3B’SI3KY 3 IIMM KOHLENT “/ove” y CBIIOMOCTI HOCIIB aHIJIIHCHKOT MOKE BKJIFOYATH Y
CBO€ 3MICT HAHIIIUPIII, 9aCOM B3a€EMOBHUKIIFOYHI1 CEHCH.

KoxanHst — 11 1 MOPATYHOK, 1 OTPyTa, BOHA PATYE BiJ CMEPTI — BOHA X ii U
IpUHOCUTL. BoHA nmapye BEeNMKY pajicTh, ajie i HE3MIPHY CMYTOK. PyXoBi JIF0O0B 10
JIOMM 37aTHI OaraTo Ha IO 3/aTHI, AK 1 Ti, XTO BTpaTUB KoxaHHsi. KoxaHHsa —
nparHeHHs, KoxaHHa — e€auHe, MO PATYE JIOACTBO Bil BIIACHOI KOPCTOKOCTI Ta
XKaT10HOCTI.

3. V miceHHUX TeKCTax MM 0QuuMO SIK HAIIOHAJTBHO-KYJIBTYPHY CHEIU(IKY
KOHIleNTy “love”, a ¥ OUIBII yHIBEpCaJIbHI O3HAKW JIO00Bi, IO BiIOWBAIOTH
EMOIIMHO-YyTTEBUN CTaH Oyab-AKOi JIIOJWHHM 11032 9acOM 1 I103a HAaIliOHAJIBHOIO
TIpUIIAJIS.

Koxanus y Oyap-skux ii mposiBax — Iie T€, [0 JO3BOJIMIO BIAPIZHUTH JIIOJHHU
Bi/I IHIIIMX PO3YMHHUX ICTOT, TO Majieé UM T€ BEJIUKE, 110 3HAJOOMIIOCS JJIS MOIITOBXY
eBontonii. Jlronquua Bunuisge o0’€KT CBOrO KOXaHHS, TOMY IO BIAYYBAa€ O HBOIO

I0Ch 0COOJIMBE, Y IbOMY 3arajika KoXaHHs. Y Oyb-siKl 4acH JIIOJIM BIIYYyBalOTh BCE



47

T€ ) KOXaHHs, HE MepecTaloud TOBOPUTU MPO HEI B PI3HUX CEHcaX, 3 PI3HUMU

€MOLIISIMU, aJie 3aBX/IH K PO IMI0Ch OCOOJIMUBE.

2.3. Tema apyxom.

JIMHAMIYHO TPOTIKAE KUTTS MOJIOZ[1 3MIHIOE MOBY, il HOMIHATUBHY LIUIBHICTD,
BBOJAUTh HOBI TIOHATTS B Yy3yC, SKIi HaW4acTIle 3amepeuyloThCs CTapIIuMU
MOKOJIIHHSIMU K IIOCh YYXKOpiJIHE Ta He3po3ymiie. Jleski BYeH1 BBAXKAlOTh, 110 Y3yC
Ma€ JiBa BEKTOPH PO3BUTKY: 32 BHYTPINIHIMHU 3aKOHAMH MOBHOI CHCTEMH Ta IIiJ
BILJIMBOM 30BHIIIIHIX COIIAJIBHUX YMOB.

VY BUNAAKy MOJIOJIKHOTO Y3YCy aBTOPH BBa)KarOTh, III0 BEJIUKE BIUIMBAIOTH Ha
HBOTO CaMe 30BHIIIHI COIliaJIbHI YMOBH: 3POCTaHHS KUIBKOCTI cep CIUIKyBaHHS,
3MIIIaHHA Y3YalbHO-CTUJIICTUYHUX PIBHIB CIIUIKYBaHHS 3aBASKUA PO3BUTKY [HTEpHETY
Ta eJIEKTPOHHHUX 3ac00iB MacoBoi komyHikartii [15, ¢. 91].

Y Monogomy Billi BeMMKE 3HAYCHHS JJISA JIIOJUHUA MAalOTh 1l OTOYCHHS, APY3i,
peanbHi Ta BIpTyalbHi, TOMY YHIBEpCAIBHUN KOHIIENIT «IPYr» Ta HOro penmpe3eHTarii
CTAHOBJISITh BAXKIJIMBY YacTHHA Y3yCy MOJOJI. Y Cy4aCHOMY MOJIOJIDKHOMY Y3YycCi
aHTIMCHKOI MOBH (TTEpEBAXKHO aMEPUKAHCHKO1 aHTIIIHCHKOT) BETUYE3HY YaCTOTHICTh
HaOy7na Taka HOMIHAIlIS KOHIIETITY «Ipyr» sk bro. Kopmyc cydacHoi amepukaHChKOT
aHTIMNChKOI Hajiuye 976 BXOJKCHBb I IT€T JICKCeMH, TOAI sSIK bpuTaHCHKWA
HaIlIOHATBHUM KopITyC jume 31.

Hwxue HaBemeHo BW3HaYeHHS HOMiHamii bro 3 nBox mkepen: Cambridge
dictionary Ta Urban dictionary:

1. Bro — 1) informal a brother; 2) mainly informal used when talking to a male
friend: Hey, bro, what’s up?

2. Bro — close friends; buds; pals; comraderie. Hey, he’s my bro, | watch his

back, and he watches mine, we 're like brothers, yah know?
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[lepuie BuU3HAYEHHSI BHSIBISE Y HOMIHALIl bro 1IbOMY «CHOPITHEHICTH» (@
brother, ©Opar), npuyomMy Hagam Oyae IOKa3aHO, IO JaHAa CeMa O3HAydae
CIIOPIAHEHICTh MyII, OJU3BKICTh MOIJISIAIB, HE3BaKalOUM Ha CTaTh JIOJUHU. Jpyre
BHU3HAYCHHS TakoX Harosomrye Onm3bkicth (close friends) Tta Bu3Hagae
He(dopMallbHUM, PO3MOBHUHN XapakTep 1i€i HOMIHAIII.

[IpoananizoBano Onu3bko 30 HOMIHALINA 3 KOpeHeM bro Ta Oau3bKi M 3a
3HAYCHHSM, SIK1 Oyl po30MTI HA TPYNH HA OCHOBI Ce€M, IO MICTATHCS B 3HAUCHHS
HOMIHAITIH.

[lepme cemanTHuHe TONIe «Ipyx)0a O€3 KOPAOHIB» MPEJCTABICHE TaKUMU
HoMiHartismu [45, ¢. 201]:

1. Brover — male in relation to other males with a bond beyond the bounds of
friendship (4onoBik, mo nepedyBae y ayxe MIIHUX APYKHIX CTOCYHKax 3 IHIIMMH
Y4OJIOBIKaMH).

2. Bromandawg — the ultimate bro, xoau eéu 36upaemecs nponycmumu stages of
common bros and enter a hardcore friendship (maiiBaxxnusimuii «0po», 3 IKUM BH
HepeXOoaUTe 31 CTa il APYKOU CTAIIIO «XapAKOPHOI» APYKOH).

3. Frienbling — a friend that is so close that you are like siblings! (Hactineku
OJIM3BKUI APYT, IO BU 3 HUM sIK OpaTtu/cectpu!).

4. Bromey — a slang word that is a combination of the words Brother and
Homey. The term is generally use d between two very close friends, but not related by
blood or marriage (cimoBo—komOiHaris 3 brother ma homey. BukopuctoByeThcst Mixk
OJIM3BKUMH JIPY3SIMH, ajie 3 POAHYaAMHU).

baunmo, mo 11 HOMIHAIII TO3HAYalOTh JAPYXOYy 3a MeXaMH 3BHYANHOTO
VSIBIICHHSI MPO HEI, HEBUAUMUN 3B’SI30K MDK JIIOAbMH, MO30aBICHUI POMAHIYHOTO
eJIEMEHTa, CBOepiaHa cropigHeHicTh aym. OcHoBHI Mmapkepu: a bond beyond the
bounds of friendship, hardcore friendship, siblings.

Hpyra rpyma «Onu3bKi HECEKCyaslbHI BITHOCMHH MIDK YOJIOBIKAMHU» TIiCHO
OB’ si3aHa 3 MEPIIO0 TEMOIO, OJHAK, HAa BIAMIHY BIJ HEi, Ma€ KOMIIOHEHT «KOXaHHS

y cBOiX HOMiHaIisx [46, c. 391].
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1. Bromance — posnosinatote nipo complicated love and affection shared by
two straight males (3amtyTtani JO0OBHI CTOCYHKH Ta NPUXWIBHICTH MK JIBOMa
reTEPOCEKCYaTbHUMHU YOJIOBIKAMHU ).

2. Bromeo (Bromeo and Juliet) — guy who your girlfriend is jealous of because
you spend more time with him than you do with her. He is one of your most loyal
friends and will not hesitate to back you up in any situation (x;iormenp, 10 SKOro Tede
PEBHYE TBOSI JIBUMHA, TOMY 1110 TH IMIPOBOJMII 3 HUM OLIbIIIE Yacy, HiXK 13 Hero. Bin —
OJIMH 3 TBOIX HaMBIJAAHIIIMX APY3iB, AKUH 0€3 po3ayMiB BUPYUUTh TeOe y OyIb-sKiii
cutyairii). [Ipo KOMIIOHEHT «KOXaHHS» JO3BOJISIOTH HAM TOBOPUTH TaKi JICKCEMH, 5K
jealous, complicated love, affection, straight male.

[Tosne «momomoray, «TypOoTa» MpeACcTaBICHO TphoMa HOMiHaIissMu: bro-action
(bro-active), bromergency, friendad.

1. Bro-action (bro-active) — act of engaging in the life of friend or the act of
participating in an activity requested by or for a friend (>kuttst apyra; momomaratu
IpYTyY y crpaBax 4Yu poOUTH 1IOCH HOMY).

2. Bromergency — an event which is top priority involving your bro being in a
state of emergency. When all things must be set aside for one bro to save another
(cmpaBa Haa3BHYAWHOI BaXKJIMBOCTI, KOJIM BalioMy ApPYroBl IOTpiOHa HeralHa
JIOTIOMOTa, BH KHUJIAETE BCE 1 PATYETE CBOTO «OPO»).

3. Friendad — a friend that, usually without realizing it, acts like a dad,
regardless of fatherhood status (apyr, sikuii Bene cede sik 0aTbKO, HE YCBIIOMITIOIOYH
IIBOTO 1 HE OYyyun HUM).

Howminamist friendad mictuTh iMIDIiKOBaHY KOHOTAINIO «TimepTypOoTa», MIO
HAJa€ JIEKCeMi HEraTHBHOTO 3MICTy. UeTBepTe CEeMaHTHYHE IOJIE «BECEJIOI» €
OJTHAM 13 HaWBAXKIMBININX, TOMY IO BijoOpakae TpaHChOpMAIlIO yCBIIOMICHHS
CEHCY JPYXOU y CYCIIIbCTBI.

PosrnssHemMo ocHoBHI HOMiHarii: bromam, broacalypse, bromacita, to bro out
[11, c. 170].

1. Bromam — a girl who chills and or is one of the bros (xiBunna, sika TycuTh

Ta/ab0 € OJIHIEIO 3 «OPO»).
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2. Broacalypse — a gathering of friends, buddies, or acquaintances (rycoska
Ipy31B, IPUATEIIIB YU 3HANOMUX).

3. Bromacita — a lady you can bro out with. A Badass chica who knows what ’s
up and has your back ( miBunna, 3 sikoro T Tycuni. Kpyre giBUNCHKO, K€ PUKPUBAE
Tebe). 3a3HauMMoO, 10 /1Bl HOMIHAIl 13 HAaBEJIEHOI'O CIHCKY BIAHOCATHCA 10 OCIO
xiHo4oi ctari (bromacita, bromam) ta mMarTh NPaKTHYHO OJHAKOBe 3HaueHHs. [le
i€ pa3 HaroJIOUIye Ha BHUCIOBJEHIM paHIIIe IyMIill TpO Te, M0 HOMIHAIliS bro
BTpaTHJIa CBOE rpaMaTUYHE 3HAYCHHS YOJOBIUOTO POAY i Yac MEepPeXoiy B sACpHE
TMI0JIE KOHIICTITY «APYT».

Hactynna rpyna — 1ie «1000B», y Hil mpejacraBieHi Howminamii: broabe,
frienationshift, friend-afit (friend with benefits).

1. Broabe (bro+babe) — when you have a “Special someone” but you don't
want to call them “babe” or be too friendly (bro) (xomu y Bac € xToch 0CcOOIMBUHA,
ajie B HE XO0UeTe HA3UBATH 11/ HOTO «IITKa» YU «OpO»).

2. Frienationshift — the turnover of a friendship into a relationship (mepexin
TPY>KOU y JIFOOOBHI BIIHOCHHHM).

3. Friend-a-fit — it means having “friends with benefits” such as you can have
sex, kiss, hold hands, cuddle with, but you have no emotional attachments («apyr 3
OoHycamMmu», 3 IKUM BU MOKETE 3aiMaTHCS CEKCOM, IIUTyBaTHCS, TPUMATHUCS 3a PYKH,
obiiiMaTucs, ane 6e3 eMOIINHOT MPUXUIBHOCTI).

Hapeneni nmpukitagu BigOMBAIOTH TE 110, 110 3 CYy9aCHOT aMEePUKAHCHKOT MOJIO1
MOHATTS «APYT» 1 «KOXaHEIb» YK€ TICHO CIIBBITHOCITHCS, 1 IEPEUTH 3 OJHIET PO
B IHINY, 3QJHIIAIOYNCHh Yy CTAaOUIBHOMY EMOIIIHHOMY CTaHi, HECKJIaaHo. MoikHa
TOBOPUTH TIPO T€, 0 HOMIiHAIS “lOVEr ” Takok € YaCTHHOIO KOHIIENITY IpyT [22].

I'pyna HOMiHamii, 00’€IHAHWX ITiJT CEMAaHTHYHHM IIOJIEM YOJOBIYa JIpyxk0Oa
Kpi3b Mpu3My cTaBiieHHs 110 kiHok (broabuser (to broabuse), broacher, broacyde),
MIAKPECTIOE TOM (DakT, M0 APYXKHIM B3a€EMHHAM MDK YOJIOBIKAMH Ta THUM, K II€
BIUIMBA€E HA IXH1 CTOCYHKH 3 KIHKaMHU, IPUAUIAETHCS YAMAJIO YBaru cepen Moyofl. 1.
Broabuser — a male who abuses his friends as a result of having a girlfriend

(40MOBIK, SIKWI 3HYIIAETHCS 3 CBOIX JIPY31B 3a T€, 110 Yy HUX € J[IBUATA).
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2. Broacher — a male friend who never seems to find women on his own but
easily talks to any woman that you decide to talk to (apyr JomnoBidoro crari, sKka He
3/laTHa caMa 3HalTH €001 JIBUMHY, ajie JETKO MOYMHAE PO3MOBY 3 AIBUMHOIO, SIKa
criogobanacs BaM).

3. Bro acyde — when a bro stops with bro because of a guy/girl he dating
(Konu nmrogmHa mepecTae CHUIKYBaTUCS 31 CBOIM JPyroM 4epe3 XJIOMIS/AIBUMHY, 3
SIKOFO TOW 3YCTPIYa€THCS ).

HaBeneHi BU3HaAUeHHS UTIOCTPYIOTH TOM (DAKT, 1110 HASBHICTH JIIBUMHU B OJHOTO
3 Jpy3iB MOXE MPU3BECTH JI0 PO3JaAy CTOCYHKIB MK HHUMH, TaK SK BaKIIMBE
3HAYCHHS /IS YOJIOBIYOi MMOJIOBUHU aMEPHUKAHCHKOT MOJIO/I Ma€ Tak 3BaHui bro code
— YoJs10B14nii KOJEKC.

OcTaHHE BUSBIICHE CEMaHTUYHE IT0JIC aBTOPH MO3HAYMIIN K «JIPYK0a K X001»
1 BOHO MO€EHAI0 Y c00i HOMIHAIIIT 3 PI3HUMH, Ha MEPINNi MMOTJIsA, 3HaYeHHAMU [5, C.
127].

1. Frien — a friend who hasn't received the D (mpyr, sxuii me He 3apoOuB
OykBy “d” (Ma€eThcs Ha yBa3i ocTaHHsA OykBa B ciioBi friend)).

2. Frienaddict — someone who is obsessed with having as many social media
friends as possible (toii, xT0 omepKMMHII AYMKOIO MATH SKHAHOLIbIIE APY3iB Y
COITIATHUX MEpexkKax).

3. Frienaissance — an activity to renew your relationship with a friend
(BITHOBJICHHS BIIHOCHH 3 JIPYTOM).

4. Frie misis — frie nd who is also your nemesis. A friend with whom you
compete with (opyr, sikuii € TakoX TBOIM BOPOTOM, 3 SIKUM TH TIOCTIITHO 3Maraemics).
Jlani BU3Ha4YeHHS 00’ €IHYE Te, MO APYk0a B HUX PO3MIISIIAETHCA K Tpa abo x001. Y
BumiaAKy 3 frien jgrogmHa moBWHHA OTpUMaTH, 3apoOuTH (receive) OykBy «d», mod
HA3WBaTUCS JPYroM y moBHoMy po3yminHi cioBa (friend), mo Bxe Mae Ha yBa3i
nesike 30008’ I3aHHS 1 ParHeHHsI KOMYCh IIOCh JJOBECTH, TIEPEMOTTH.

3 Bm3HaueHHs frienaddict BurmmBae, 1m0 JroaWHA TparHe He JAPYxkOy, a

MOIYJIIPHOCTI — 1IIe OJHa CBoepimHa rpa. Jlekcema frienaissance — goka3 Toro, 1o
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3aHOBO MoToBapuiryBatu (10 renew relationship) — e 3Bu4aiina crpasa, 10 ApPYy3iB
MO>KHA 3a0yBaTH Ta 3HOBY IIPO HUX 3raJyBaTH.

Friemi sis — napyr, 3 skum 3maraemics (t0 compete), TOOTO CHUIKYBaHHs
OynyeThCs Ha TIParHeHHl TMEpPeBEepUIUTH 1HIIOTOo. MokHa IIMTH HEBTIIIHOTO
BHUCHOBKY, IO 70 mepudepii Mo KOHIENTY «Ipyr» JOAAI0ThCS Taki KOMIIOHEHTH,
SIK KITOBUHEH», KI'Pa».

Taxkum unHOM, TIPOBIBIIM Je(iIHHUN aHAII3 OCHOBHUX HOMIHAIiK bro Ta ii
MOXITHUX SK PEMNpPEe3CHTAIl KOHIENTY «IPYyr» y MOJOADKHOMY aMEPHKaHCHKOMY
CJICHTY, IPUXOJUMO JI0 BUCHOBKY, III0 KOHIIENT i€ y 01K OUIBIIOT MparMaTUYHOCTI:
APYT — IIie JIF0JINHA, 3 AKOK IMPHEMHO MPOBOIUTH BuThbHMI yac (bromam, to bro out,
brover), 3 skum MokHa HaBiTh MaTH iHTHMHI ctocyHku (friend-a-fit, broabe) a6o
CHIIKYBaTHCS POCTO 3apaau BiaacHoi momyssipaocTi (frien, frienaddict) [7, ¢. 219].

HesBaxkaroum Ha 11€, Cy4acHHI MOJIOAKHUAM y3yc 30epir KOMIIOHEHT 00paHOCT1
Apyra, 1o BigOWBaeThes y Aeskux Homiamisx (bromance, brover, bromandawg,

frienbling, bro-action).

BucHoBku 10 po3aiay 2.

1. 1751 aHTTIOMOBHUX TICEHb XapaKTEPHO:

1) OGmupHe BUKOPUCTAHHS «3HMKEHUX» CIIIB, 30KpeMa CJICHTY:

specialis inlove with molly. — XTocsk 3B’s13aBcst 3 MmeTamderaminom (Three days
grace “The newreal ”).

2) TenaeHItis 10 CTIAKOI 3aMiHH JIECTIB HEHTPAIBHOTO a00 KHMYKKOBOTO THITY
Ji€CIIoBa 3 TOCTIIO3UTHBHUMH acnekrtamu: to take down, to take on, to saddle up
(Three days grace “The newreal ”);

3) JlocuTh YacTo BUKOPUCTAHHS CIeNU(IYHUX PO3MOBHHMX BUTYKIB Ty hey!

oh! why!
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Cnig TakoXX 3a3HAUYUTH TaKl XapaKTePUCTUKH CHUHTAKCUCY PO3MOBHOIL
AHTJIHACHKOI, SKUH 0€3MoCcepeIHbO BIJOOPAKEHO Yy TEKCTaX aHTIIMChKUX MICEHb:

1) npeBasitoBaHHA y CKJIaJHUX MPOIMO3ULIIX 0€3CHOTYYHUKOBOTO 3B’ SI3KY: «SO0,
when you 're feeling crazy, and thing fall a part, Listen to your head, remember who
you are» — Konu Ty BiguyBaen, 1o OOKeBOJi€el 1 Bce pyilHyeThes, Crnyxaii cebe,
nam’stait, xro TH» (Three days grace “Un breakable heart”);

2) Buxopuctanus nostopis: “They try to take your pride, try to take your
soul . Bonn HaMararoThCsl B3STH IMIIKOHTPOJb. — BOHM HamararThCs 3a0paTd TBOIO
TOpJICTh, HAMAralThcs 3a0paTu TBOIO Aylry. BoHM HaMararThCs B3ITH KOHTPOJIbY
(Three days grace “Unbreakableheart”);

3) nprCcKOpEeHe BUKOPUCTAHHS BCTYITHUX KOMIIOHCHTIB TUIy “indeed, sure”.

[IpoTe cmig 3a3HAYUTH, IO TEKCTU AHTJIIOMOBHHMX ITICEHb HE 3aBXKIU €
BIIOOpXKEHHSM PO3MOBHOTO CTWIO. Bucrtynatounm mepeayciM sSK TOCTHYHE
YTBOPEHHS, TEKCTU MICEHHOTO JUCKYPCY B CTUJIICTUYHOMY IUIaH1 € HEOJHOPIIHUMH,
MalOyd PUCH SK PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBH, 1 OCOOJIMBOCTSAMH, XapaKTEPHUMHU ISt
NOETUYHOTO  CTWJIIO, MPUUOMY, IO OUIBIIICTH TEKCTIB €  CTUJIICTHYHO
He3a0apBIICHOIO.

3maeTbcsl CKIAQTHUM 3HAWTH TEKCT, SKUH TPEACTABISATAME TILIbKH TICBHHIMA
CTHJIb, Y 3B’SI3KY 3 IIUM, MU PO3TJITHEMO MPUHOMHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCA aBTOpaMU
aHTJIOMOBHHUX MiceHb. KOXEH OKpeMO B3ATHI TEKCT XapaKTEPHU3yEThCs acCHeKTaMu
PO3MOBHO-3HMKEHOTO CTHJIIO Ta MOETHYHO MIiTHECEHOTr0, KHIKKOBOro cTmiio. lle
MO>KHA TOSICHUTH THUM, [0 €CTETUYHA TIO3UIIIS aBTOPA 3aBXKIH pi3HA.

2. Pi3HOMaHITHICTh aBTOPCHKHX IHTEPIPETAId TOCHITKYBAHOTO KOHIICTITY
BKa3ye Ha Te, M0 KOXaHHS € HAWOUIbII 3HAYHUM TOYYTTSIM Yy KOJI IIHHICHHX
OpiEHTHUPIB HOCIiB aHTiichKkOi MOBHU. Llg Tema po30ypxye mtoieid, BoHa 3aTpeOyBaHa.
Opna moIMHA — aBTOP MICEHb — aJIPECy€ MIMPOKOMY 3araiy IyMKy «Sl BimuyBato 11e
OCh Tak», 1 myOJIiKa MATPUMYE HOTO.

HeraTtuBHi  TeHIEHIli, 1[0 CIOCTEPIralOTbCsi B  CYYaCHOMY  CBITI,
HEOJHO3HAYHICTh MOJIiH, 1110 B1I0YBalOThCS, HECTAOUIbHICTh, HAJMIPHA KOPCTOKICTD

1 T. 1. BIUIMBAIOTh Ha cepy MOUYYTTIB JIFOAUHU, B TOMY YHUCII 1 HA CEHC JII0OOBL. Y
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3B 3Ky 3 IIUM KOHIeNT “love” y cBiOMOCTI HOCIIB aHIIIHCHKOT MOXKE BKIIIOYATH Y
CBO€ 3MICT HAWIIUPIII, YaCOM B3a€EMOBHUKIIFOUH1 CEHCH.

KoxanHs — 1e 1 mopATyHOK, 1 OTpyTa, BOHA PATYE Bl CMEPTI — BOHA X ii U
npuHOCUTh. BoHa Aapye BeNMKy pajicTh, ajie i HE3MIpHY cMYTOK. PyXoBi 11000B’10
JIOQM 371aTHI 0arato Ha 1O 3[aTHI, K 1 Ti, XTO BTpaTUB KoxaHHsA. KoxaHHs —
nparHeHHs, KoxaHHsi — e€auHe, 1O PATYE JIOACTBO BiJ BJIACHOI KOPCTOKOCTI Ta
’Ka10HOCTI.

VYV miceHHMX TeKCTax MU 0ayuMo SK HaAllOHAJIBHO-KYJIBTYPHY cCHeuudiky
KoHienty “love”, a ¥ OuIbll yHIBepcalbHI O3HAKW JFOOOBI, IO BiIOMBAIOTH
EMOIIIMHO-YyTTEBUN CTaH OyJb-AKOI JIOAWHHM 11032 YacoM 1 1032 HaIliOHAIEHOIO
npyIaIs.

KoxaHHs y Oyap-KuX ii mposiBax — Ii€ T€, MO0 JTIO3BOJIAIIO BiAPI3HUTH JFOIHHU
BiJl IHIIMX PO3YMHHX ICTOT, TO Majie YU T€ BEJIMKE, IO 3HAAOOMIOCS ISl MOIITOBXY
eBoumorlii. Jlroguua BuaUisge 00’€KT CBOrO KOXaHHS, TOMY IO BIAYYBa€ 10 HHOTO
I0Ch OCOOJIMBE, Y IIbOMY 3arajika KoxaHHs. ¥ Oy/b-siKi 4yacH JIIOJM BiTUyBalOTh BCE
TE X KOXaHHs, HE TEepecTaloud TOBOPUTU MPO HEI B PI3HUX CEHCaX, 3 PI3HUMU
EMOIIISIMH, aJIe 3aBXK/IU K PO MOCh 0COOJIMBE.

3. TlpoBiBmm aedimiiinuii aHaIi3 OCHOBHUX HOMiHaIlii bro Ta ii mMOXigHHUX SK
penpe3eHTallli KOHIIENTY «Ipyr» Y MOJOADKHOMY aMEpUKaHCHKOMY CIICHTY,
IPUXOJIMMO JI0 BUCHOBKY, IIIO KOHIIEMT iae y OiK OUTBIIOI MparMaTH4IHOCTI: APYT —
1e JIIOMHA, 3 SKOK0 IPUEMHO TIPOBOIUTH BUThbHMIA wac (bromam, to bro out, brover),
3 sSKAM MOXKHa HaBiTh Matu iHTHMHI ctocyHku (friend-a-fit, broabe) a6o
CHUTIKYBaTHCS IPOCTO 3apaau BiuacHoi nomyssprocTi (frien, frienaddict).

HesBakaroum Ha 11€, Cy9acHHI MOJIOJIDKHUN y3yC 30€pir KOMIIOHEHT 00OpaHOCTi
Apyra, 0 BigOMBaeThCsA y AesAkux HomiHanisx (bromance, brover, bromandawg,

frienbling, bro-action).
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PO3JILI 3
OCOBJIMBOCTI MMEPEKJIAZTY CJEHTY B AHTJIOMOBHUX TEKCTAX
MICEHb

3.1 Ilepeksiag cJeHIy B AQHIJIOMOBHHMX TEKCTaX IiCeHb YKPAIHCbKHX

BHKOHABIIIB.

[Io6 oIiHWTH TepeKyan 3 IMOTJISAIY XYAOKHBOTO BIpIIOBAHOTO TEPEKiIamy,
NPOaHaTI3yeEMO YPUBKH 3 ICEHb 32 TAKMMH TTOKa3HUKAMMU:

— 30€peKeHHsI pO3MIpYy Ta CTOMHOCTI,

— 30epeKeHHs KaJIeHIlii,

— 30€peKeHHsI TUITY YePTYBaHHS PUM,

— BiTOOpaKEHHS 3BYKOIIUCY,

— 30epeKeHHsI KITbKOCT1 M MICIIS IGKCUYHUX 1 CHHTAKCUIHUX MTOBTOPIB.

3 METOI0 OIIHKK TepeKyiany 3 IMOrIAay IICEHHOTOo BipIia — MOPIBHAEMO
KUTIbKICTh PUTMIYHHMX HAroJoCiB Ta KUIBKICTh CKJIAIIB Y PAAKY.

Jlobpe BimomMuM € (pakT HaA3BUYANWHO BEJIMKOI poii TpomiB y moeruii. Came
BOHHU CTBOPIOIOTH XYJIOXKHIA €(PEeKT MOeTUYHUX TBOPiHb. Tak, Mpu MepeKiiajii TPoriB
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO aBTOP HAMAaraerhcsi 30€pertd ixHI0 OOpa3HICTh, a TaKOX
dopmy. KoHrpyeHTHMMH B JBOX MOBaX Ha3MBAIOTHCA CTPYKTYPH 3 OJHAKOBUM
dbopManbHUM BUPAKCHHSIM CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOTO 3B’ 53Ky, TOOTO BIIOYBAETHCS
MOBHUM TTEPEKIIAI.

Ane 1me He 3aBXIM BIAEThCS TeEpeKiazady, Mepil 3a BCE 4epe3 BIUIMB
HaIlIOHATBHUX OCOOMMBOCTEH (KOXKHA HAIlisl, HAMPUKIIAJ, Ma€ CBili €TaJOH KPACH),
BUMOTH 30€pEKEHHS PO3MIpy, PUMH BIPIIiB, HABITh Yepe3 TOBKUHY CIIIB.

OTxe, CTPYKTYpH 3 ACSKUMHU PO30ODKHOCTAMH y (OpMaIbHOMY BHPaKE€HHI

CCMAHTHUKO-CUHTAKCHUYHOI'O 3B’513Ky HA3WBAIOThCS €KBIBAJICHTHUMM.
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Po301KHOCTI MOXYTh BHpaaTHCSl Yy 3MIHI CEMAHTUKH KOMIIOHEHTIB
(cemMaHTHYHE TEPETBOPEHHS), Yy PpI3HULI TpaMaTHYHUX (GOpM  (CTPYKTYpHE
MEPETBOPEHHSA), Yy PI3HUIIl CTWIICTUYHOTO cTaTycy Tpoma ((yHKI[IOHATbHE
NEepPEeTBOPEHHA). A Moke OyTH U Take, U0 MEBHUI TPON 3aMIHIOETHCS 1HIIUM Yepe3
3HAYHE PO3XOKEHHSI KYJIbTYPHUX TPaAMIIIi, KOJU BUXIAHUI TPON HE ICHYE Yy MOBI,
Ha SKy TepeKiajalTh, 1 HE BIJOMUNA Tepekiaganbkid KyabTypl (IIOBHE
EPETBOPEHHS).

JleTanpHile ciai OpOCTIIKYBaTH OCOOJMBOCTI MEpeKsagy Takoro Tpomy, siK
emiTeT, Ta 30epeKeHHS 1 BTpaTy WOTO MOETHYHOTO TMOTEHIAy TpPU MEepeKIaaHuX
TpaHnchopmarisx. YoMy emiter? Ampke caMme BiH € BUXITHUM TporoM. [lepBUHHICTH
aTpuOyTa TIO BIJHONIEHHIO JO TMpeIuKara Ja€ TMiJCTaBH BBaXKaTH eIiTET
nepuoTpornoM. EMiTeT € TakokK CHCTEMOYTBOPIOIOUHUM IICHTPOM TPOITIKH, TOMY IO B
HBOT'O MOXKYTh TPaHC(OPMYBATHUCH 1 3BOJUTUCH O HHOTO BCI 1HII TPOTH.

BiaTBOpeHHS CYTHOCTI emiTeTa y nepekiaji BUMarae riimooKoro mpoYuTaHHS 1
BU3HAUEHHS HOT0 CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHOI Ta E€KCIPECUBHO-€MOIIMHOT QYHKIIT Y
CUCTEM] CKIIAIHOTO XYAOXHBOTO MUIOro. JIuiie KOHTEKCT aKTUBI3yE MOTYXHI
XYJI0’KH1 IMOTEHIII1 eMITeTHOT CEMAaHTUKH, CTBOPIOE MIATPYHTS JUIS CBIKMX acoIliaIlii i
gepe3 HUX PO3IIMPIOE CEMAHTUYHY CTPYKTYPY KOMIIOHEHTIB €MITEeTHOI KOHCTPYKIIii,
sKa HaB3aeM 30arayye KOHTEKCT, 10 ii oTouye. BumankoBui 3aMiHHHUK TOCIIa0UTH
IIUTOMY Bary cjoBecHOTro oOpa3zy. Uepes po30iKHOCTI Yy MOP(HOIOTro-CHHTAKCHYHIH
OynoBI HEONM3BKOCIOPITHEHUX MOB, CITITET MOXE 3a3HaBaTH IEBHUX JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX TpaHchopmaIlliil y mporeci nepexiany.

Jlist hoNbKIOPHOT Moe3ii € BIaCTUBUM SIBHINE MOCTiHOTO emiteta. He mapma
MOCTIMHI €MITETH 1€ HA3UBAIOTh (HOIBKIOPHUMU, aJ[’KE BOHH 3aII03MYCHI 3 HAPOJTHUX
MICEHb, XYA0XKHS BapTICTh IILOTO PI3HOBHUY TPOIB MOJIATAE HE B OPUTIHAIBHOCTI, a
y OnM3BKOCTI O HApOAHOI CBIIOMOCTI («30JI0TE COHIEY», «Oile IJIMYECHBKOY).
Haituacrinie ¢honbKIOpHI emiTeTH MICTATh Y c001 SCKpaBo 3Malb0BaHUN 00pa3, BOHU
HIOU «JIUXaI0Th» TITMOMHHOIO HAPOIHOKO MOECTHKOIO.

EniteTHi KOHCTpPyKIli 13 €THOMOBHUM KOMIIOHEHTOM CTBOPIOIOTH YHMAJIO

TPYAHOIIIB 3 OIJIAAY YKPAaiHChKO-aHTJIMCHKOrO 3IiCTaBIEHHS, 00 MOTPeOYIOTh
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rJIMOOKOTO 3HaHHSA KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOIO MIIIPYHTA, MOBHOLIIHHOTO
BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTY. llepeknanay MOBMHEH TOHKO BIAYYBAaTH HAI[lOHAJIbHE
CBITOPO3YMIHHSI 000X ayIuTOpid, 1100, 3 OAHOr0 OOKY, YHUKHYTH 3aJy4EHHS 110
nepeKiaaay 4y>KuX, BUMAJKOBUX ISl OPUTIHAJIBHOI KYJIbTYpU MOHATH, & 3 IHILIOTO,
00 CTBOPUTH TEKCT, aJICKBaTHUI OpUTIHAIBHOMY 1, BOAHOYAC, OJM3bKHUI Ta
3pO3yMUIMI LIIBOBIA ayauTOPIi.

OTxe, cli pO3TISHYTH NPUKIAIMA Tepekyany (OJIbKIOPHUX €MITEeTIB B
MICHSX, 1[0 aHATI3YIOThCS.

[TopiBHSHHS Nepekaay MOCTIHHUX eMITEeTIB

Opurinan  BapianTtu nepexnany

1.JliBunna yopuoOpusenbka 1. Dark-eyed

2.Yopuii 6poBu 2. Dark are the eyebrows/ dark brows/ silky brows/ pretty
eyes/ pretty eyebrows

3. Kapii oui 3. Dark are the eyes/ brown eyes

4.YopHi ouka 4. Eyes are dark

5. Bine nuako 5. Fair face

6. SAcui oui 6. Pretty eyes

7. Kinb Boponenbskuii 7. Fiery horse

8. Munas ronyoka 8. Pretty dove

9. Mos mo6a 1iBYNHOHBKA 9. My darling beauty / my fair woman /
beloved/ constant sweetheart

10. Munwuii vopHOOpUBHit 10. Darling dark-browed, beloved

11. BumraeBnii cagouok 11. Sour cherry tree orchard

12. T'omy6e cu3unii, KO3aueHbKY JTI00UH 12. My dove of delight

13. Capg 3enenuii  13. Cherry orchard

14. Mos meGeTymka 14. Honey-darling

VY mepekianai emiTeTiB 3 yKpaiHCbKOI MOBHM aHIJIIMCHKOIO aBTOP HaMaraerbes
30eperTd CEeMaHTUKY, CTPYKTYpy, (yHKIIIO. [HIIMMHU CclIOBaMu, €MITETH, BXHUTI B
OpUTIHAJILHOMY MOETUYHOMY TEKCTi, MAalOTh y OUIBIIOCTI BHUMAAKIB KOHTPYEHTHI

BIIMOBITHUKH B aHTJIIHCHKINH MOB1, TOOTO B1/10YBAa€THCS MOBHUM MIEPEKIIA TPOITY.
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OTxe, mpu mnepekiaal aHrIiiChKOI MOBOIO IpaMaTHYHa (opma emniTeTiB,
BKUTUX B YKpPaiHCHKHUX IIOCTUYHUX TBOpAX, 3MIHIOETbCA, TOOTO BIIOYBAIOTHCA

CTPYKTYPHI IEPETBOPEHHS EIITETIB.

3.2 Ilepexkiaa cJieHTy B AaHIVIOMOBHHX TeKCTAX IMiCeHb 3aKOPJOHHUX

BHKOHABIIIB.

CreHr XiIm-XoIl KYJIBTYPH — II€ SIK YHIKaJIbHE SBUIIE, sSKe 3apoauiocs y 70-Ti
poku 20 CTOJITTS B AMEPHIII OJJHOYACHO (POPMYBAHHSIM BYJIMYHOT XilT-XOI KYJIbTYpH.
Yepes BIICYTHICTh Y MOJIOJIOTO TIOKOJIIHHS MOXJIUBOCTI SIK OTPUMATHU SIKICHY OCBITY,
aJie CIIeHT, 00’ €THABIINCH 13 HEPO3MOBHOIO MICIIEBOIO MPOMOBOIO, BiH MMOYNHAE CBOE
ICHYBaHHS SIK OKpeMe CaMOCTIHE MOBHE yTBOPEHHS.

AMeEpHUKaHChKUN BYJIHYHUM pyX OCh yxke Outbine 30 poKiB SIK € OJHUM 3
HaWOUIBIIUX  pecypciB, M0 Oe3MepepBHO IONOBHIOKTh JIGKCHYHUW  TIJIACT
aMepUKaHCHKOr0 BapiaHTa aHrmiicbkoi. OmHUM 13 HaWBIAOMIIIUX BUIAJIKIB
BXKMBAaHHS XIIM-XON CJIEHTY Ha odimiiHoMy piBHI Oyl0 BUKOPHUCTAHHS JICKCHYHOI
CJICHTOBOi OJIMHUIII y 3HAYCHHI «IPHUBIT» Ha TpuBiTanHi Jxopmka bymia 3 mpem’ep-
MminictpoM Benuko6putanii Toni biepom 2006 poky: “Yo, Blair. How are youna
doing ?” (BBC News) [30, c. 118].

3aBAsiKM TOMYJISAPHOCTI Ta TPUBAOIMBOCTI KYJIbTYpU CJICHT 3PO3YyMIUIHANA SIK
MpeACTaBHUKAM pyXy B AMepwuIli, Tak i 3a 1 mMexamu: y @Dpanmii, HimeuuwnHi,
ITipnenniit Kopei.

[{s Bynu4HA KynbTypa BKIIFOYAE BEIMKY KUTBKICTh pealliil 1 JIaKyH, SKUM HEMae
€KBIBAJICHTIB Ha IHIMUX KyJIbTypax: mo graphite (rpaditi — po3mUCyBaHHS CTiH),
turntablism (TepHTENHOTI3M — CTBOPEHHS MY3UYHHX TBOPIB 32 JIOMIOMOTOI0 BIHIJIOBHUX
a00 eNeKTPOHHUX MporpasayiB), vibe (Ball0-HacTpiid, aTMOc(hepa, CTBOPIOBaHI Oy/ib-

SIKUM 3aXO0JI0M ).
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Ile BuKIMKae HEOOXITHICTH BUKOPUCTOBYBATM HE TUIBKM CaMl MOHATTS, a U
JIEKCUYHI OJIMHHIII, 110 MO3HAYalTh iX. JlJI1 MOBHOTO pO3YMIHHS Camoi KyJbTypH,
JOJSIM HEOOX1THO 3HATH ii pealtii 1 JaKyHH.

[HmMMA cioBaMu, MO0 OTpUMATH AOCTYN 10 TpynH (y HAIIOMY BHIMAAKY IO
X1M-XOM KYJBTYPH), MOTPIOHO CIIOYATKY AI3HATUCA PO i1 KOJI.

Buxoauth, 110 Ai3HABIIMCh KOJ aMEPUKAHCHKOT BYJIMYHOI KYJIBTYP,
3’ SIBISIETBCS. MOXKJIMBICTh CITUTIKYBATHCS 3 OyIb-SIKUM 11 MPEACTABHUKOM HE3aJICKHO
BiJl BOJIOJIIHHS CIILJIbHOIO MOBOIO? 3 ogHOTO 00Ky, Tak. [lo-nepiie, kpiMm BepOaIbHOT
CKJIQZI0BOi XIM-XOM MOBa BKJIIOYAE JIOCUTh PO3BUHECHY HEBEPOATICTHKY Y BHTJISII
KECTIB, 1110 TAKOXK CIPHUSE JOCITHEHHIO YCIIXY Y KOMYHIKAIIi.

[lo — apyre, Xim-xom KyJbTypa BUpa)XaeThCsi B TaHIl (JIOKIHT, Ile OpelKiHT,
Kpamin), My3uIli (OITOOKCHHT, IJKETHT), TeKcTaX (€MCIIHT, pell BHUKOHAHHS) Ta
MaJtoHKy (rpadiri), 110 BIUIMBAE 1 CBOEPUIHICTH Iiield KoMmyHikamii. Komu mronu
XOUyTh BUBYMUTH HOBY TEXHIKY B TaHI[l, OOMIHATHCS JOCBIZIOM Y 00pOOIli 3BYKOBUX
JOPIKOK, HABUUTHCS HOBOMY CTHIKO TpadiTi, Ha KOHTEKCT CHUTYyaIlii Bimirpae
NEPIIOPSIIHY POJIb, @ MOBY JApyropsaHy. KoskHa 3 kareropiii Xim-xom pyxy BOJIOJI€
CBOIM CJICHTOM, III0 HE BUKIWKA€E TPYIHOIIIB y pO3IMi3HaBaHHI Ta po3ymiHHi. Lle
cyOKOJ y paMKax 3arajJbHOT MOBH KYJIBTYPH.

MononiKHUM aHTJINCHKUM CJIEHT per TEeKCTIB — 1€ HEOJHOPiJHA 3a CBOIM
FCHETHYHUM CKJIaJIOM MIKpPOCHCTEMA TPOCTOPIvYs, IO Ma€ EMOIiHy Ta
KoMmyHikaTuBHY (yHKIii [50, . 101].

Bin € cmocobom cHmiiKyBaHHS BEJIHMKOI KUIBKOCTI JIOJeH, 00’ €THaHUX
MePEBaXHO BIKOM, ajie JaHa OCOOJMBICThH JOCHTh YMOBHA. BHKOHABII aHTIIHCHKOTO
pen-cieHry, 3a3Buyai, moan Bix 12 mo 40 pokiB. Monojii JIIOIWHI Ba)KJIUBO HE
TUIBKM 1[0 BOHA TOBOPHUTH, ajie 1 SK BOHA II€ POOWTH, Oakarouu OYTH I[IKAaBUM
OTIOBiJIaYeM Ta BUKOHABIIEM.

Y 3B’s3ky 3 mmM, Hanpukiam, “‘dude” (dyBak) BHKOPHCTOBYETHCS 3aMICTh
“friend” (mpyr, ToBapwumr); “swill” (moiino) 3amicte “drink/beverage” (uarmiii); “He is
pissed” (BiH 3ramenwuii) 3amicth “He is drunk” (Bin n'sauii) ado “l’ll definitely hook

up with you later” (Mu 3 T00010 000B’s13K0BO TIepeTHeMOcs mi3Himre) 3amicts “IlI
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definitely meet you later” ( mu 3 To6010 000B’513K0BO 3ycTpiHeMOcs Ti3Himie) [46, C.
291].

Y craHmapTHii MOBI 10 KOHTEKCTYaJbHO-BUIBHUX JIGKCHYHUX OJUHUIIb
HajeXxaTh IMEHa BJIACHI, reorpadiyHi Ha3BW, HA3BU MEPIOAUYHUX BHUIABHUIITB,
NIANPUEMCTB, KOpaOiiB, JdITaKiB, MapTid, IPOMAJCBKUX OpraHizamii Ta 1H. ), €
KOHTEKCTYyalbHO-3aIe)KHMMH. Hampukinan, cmoBocnonydeHHs “to bitch about” mpwu
aKTyasizalli B pen TeKCTI 03HAYAE:

1) HUTH, CKapKUTHUCS;

2) nasiTH KOTOCh, HATXK/KaTH HAa KOTOCh.

[cHye TakoX BEIMKHHU IJIACT JICKCUKH, KWW BUHHUK Ha OCHOBI peaiiil KpaiHwu,
Hanpukiaaa “tupper” — “tea & supper”’; “brunch” — “breakfast & lunch .

3acinyroBye Ha yBary TaKOXX BHUKOPHUCTaHHS (pa3eosOTIYHUX OJAUHMIL Y
pamKkax cieHry, Hanpukiaaza: “/just don’t buy it”, “Welll guess there is no use to me
sticking around till the end of the day .

Oco0nMBO BeNMKY TPyNy JIGKCEM Yy CKIaal pen TEeKCTIB € CIICHTI3MH,
Hampukiaan: “bucks” — «Gakcmy»; “guy” — «raii»; “crazy” — «kpemusi»; “party” —
“nami”; “okay” — «okei»; “Wow!” — «Bay!» i T.11.

Jlist adppoaMepuKaHCHKOTO CICHTY XapaKTEepHE BUKOPUCTAHHS CKOPOYEHb, SKI
TAaKOX 3aCTOCOBYIOTBCS B paMKaxX TEKCTIB pemy. 3HayHE CHPOIICHHS TEKCTY
CydacHHMX TICEeHb BiIOYBa€ThCs B IUIAaHI iX opdorpadiyHOro HamwcaHHS, IO HaAa
CIPUYMHUIIO 32 €000 1 IXHI0O HEMmpaBWUJIIbHY BHUMOBY (0OaraTo TakuxX MPUKIAIIB
HACTUIBPKA CHJIBHO BIWJIUCS B CYCIUIBHE JKUTTS, IIO CTald HAJIEeKaTh HE JI0
opdorpadiyHrX HEBIAMOBITHOCTEH, HA BIIMIHY BiJ MPaBUJIBHOT'O HAMMCAHHS CIIOBA,
SK 3a3HAYCHO Yy CJIOBHUKY, a HaJeXaTh Ha JaHWUH MOMEHT JO MOJIOJIDKHOTO CJICHTY
AQHTJIOMOBHMX MEIIKAHIIIB).

HecrannaptHe HamucaHHS 3aCTOCOBYEThCA [IJii TOro, 00 BiAOOpa3UTH
3By4YaHHS JesSKkuX (pa3 y pO3MOBHIM MOBI Ta Ha JIUCTi, OCOOJMBO B TEKCTaxX IICEHb.
PosristHemo mpukiiaau AesTKuX HAaUTOMUPEHIITNX CKOPOYCHb.

Aint=am not/are not/is not | aint sure.

You aint my boss.
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Aint=has not/have not I aint done it.

She aint finished yet.

Gimme=give me Don’t gimme that rubbish. Can you gimme a hand?

Gonna=going to Nothings gonna 3mintoc morw love for.What are gonna do?

Gotta = (have) got a | ve gotta gun./I gotta gun.Have you gotta car?

Gotta = (have) got to | ve gotta go now./l gotta go now. We haven 't gotta do
that.

Kinda = kind of She s kinda cute.

Lemme=Ilet me Lemme go

Wanna = want a

Wanna = want to | wanna coffee.

| wanna go home.

Whatcha= What are you Whatcha going to do?

Aint = am not / are not / is not | aint sure.

You aint my boss.

Aint = has not / have not laint done it.

She aint finished yet.

OcraHHI 3ByKH B JICSKHX CJIOBaX HIOM MPOKOBTYIOTHCS, IO TAKOXK XapaKTEpHE
I "Henpbayioi po3MoBHOT MOBW. Ha mumcbmi 3amicTh mpomyiieHux OYKB 1HOA1
ctaButhcs amoctpod (°). Ili Ta 1iHmI TOMIOHI CIIOTBOPEHHS BBaKAIOTHCS
HEMIPUUHATHUMU Y  CTaHJAApPTHOMY THCBMOBOMY MoOBIeHHI. Kpim  Toro,
3yCTPIYarOThCS MPHUKIAAN CIiB, J€ MPOMYIIEHO Tepinry ado HaBiTh MEpIli Bl JiTepu
[21, c. 179].

* wit’'—with

* talkin’—talking ‘em

B adpoamepukaHChKOMY CIIEHTY Bi3HAYAETHCS TEHACHINS 10 MOPYIICHHS
IrpaMaTH4YHHUX HOPM, IO IIPOABIAECTHCA B HACTYIIHOMY

1) IlomiTHa TeHAEHII MOABIMHOIO 3alMepeueHHs, 10 TIpyOOi rpamMaTUYHOI

nommiikoro. (Hacto BukopucroByeThes st nocuieHus ). “I did not kill nobody”.
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2) IMoxsiliHa Bka3ziBka Ha rpamatuunuid vac “l didn’t knew” samictes “didn’t
know”.

3) IlepenycTka 0coOMCTUX 3aiMEHHUKIB Ha MOYATKY MPOMO3UIIIH.

4) BxuBaHHs 3aliMCHHUMKa B HempaBWiIbHIN (opmi “between you and 1”7
(3amicTh “me”).

“If you have any questions see Mr Jones or myself” (3amicts “me”).

“There is something for we ” (amicts “Us”) “Americans to do”.

5) TlocwieHHS CTyINEHIB TMOPIBHAHHS TPHUKMETHUKIB 33 JOTOMOTOIO
J0JTAaTKOBUX HEMPABUIBHUX (POpM.

6) Ilponyck apTHKIIIB SIK TICBHUX, 1 HEONPeACICHHbIX. [IeBHUIT apTUKIIL 9acTo
BUIIAJa€ y TpaaMIiiHUX KOHCTpykmigx (“in USA”; “to enter first grade”), ame
3’ BIsIETbCS Y (dpa3ax, e Horo TpaauliiHo He OyJio: y Ha3Bax YHIKAJbHUX SBUI, 3
BIIacCHUMH Ha3Bamu 1 T.1. (“On the Saturday”; “The Trafalgar Square™).

7) lopyiienHs TOpsAKY CiIiB (0COOIMBO Y TUTAHHSX ).

8) Ilpomyck mpucyaka abo oro 4acTUHHU.

9) IlopymienHs y3ropkeHHs mimmsarae i mpucyaka. “She’s gota ticket to ride
and she don’t (3amicms “doesn’t”) “care”.

10) ¥V momykax BHUpa3HHX 3acO0IB XyIOXHBOTO MOBJICHHS aBTOPHU 1HO/II
BIAIOTHCS JIO CJIOBOTBOPUOCTI, IO MOKA3y€ HEJIOCTATHE BOJIOJIHHS PI3HOMAHITHICTIO
rpamMaTUIHUX GOPM.

11) HenpaBuiibHE B’KMBaHHS 4acy.

“Now, when | was a little boy at the age of five | had smthin’ in my pocket keep
a lot of folks alive™.

12) 3miHa ¢gopmu ciioBa 3 METOIO MIATPUMKHA puMH. “SOng she sang to me,
song she brang to me ”,

13) HenpaBunsHe BuMOBa ciiB, came “spelling” (BumoBa cioBa 3a OykBamw,
110 3arajoM Hece y co0i momMmiky y npasomwci). “T, to the A, to the S-T-E-Y, girl you
tasty”.

JlexcuyHi BIAXHWJICHHS Bil HOPMHU — II€ BJKMBaHHS Takux oOeptiB sk “and all”

(1 Bce 1HIIE, 1 TaKe 1HIIE) HENPUUHITHO IS JITEPATypHOTro ado ALIOBOrO CTUIIIO, 11O
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CBIYMTH MPO BIAXWIICHHS Bij JritepaTypHoi Hopmu: how they were occupied and all,
they 're nice and all, he loved him and all. Takox BHKOPHCTOBYIOTBCS CHHOHIMIYHI
suciioBmoBanns and stuff, and crap, and all that stuff, allmycrap; ¢popmysanus Ta
BXKMBAHHS OLIIHOYHUX CKJIaJIHUX emiTeTiB Tuny Sleep-with-the-sheep-and-nofireorder,
tobedrop-deadgorgeous,  rushed-off-her-feetwaitress,  stick-in-the-mudmood; vy
(GaMUIBIpHO-PO3MOBHOMY  CTHJII 3 HOro €MOLIMHOI0 EKCIPECHUBHICTIO Ta
eM(aTUIHOCTI TIOEAHYIOTHCS BMIJIO 1 OJIMHMUII, 1110 MICTSITh €JIEMEHTH Ty damn ta
eBpemicTuyHi crmoBocnoiydenns: goddamn, damnmiser able time for them,
damnlone some ranches. Tyt e Mu BigzHauaemo jouncing a bed, outhouse, rubbers,
to fill out 6 shoulders and hams, hit the hay, anatomical disconformity, to drive off
the only curve on Dead Horse Road.

Y pe3ynbTaTi aHali3y BUKOPHCTAHHS CIICHIOBBIX OJUHUIL Yy TEKCTaX
AQHTJIOMOBHHX ITICEHBb 0YyJIO BUJIJIEHO TaKl 0COOJIMBOCTI:

[To-mepiie, xapakTepHe BXKHBaHHS BEIUKOI KUIBKOCTI CKOpoueHb: ‘“‘gotta”,
“gonna”, “wanna”, “lI'mgon”, “cause” “l wastryna”, “sippin’”, yrBopeHi Big “get”
(otpuMatn), “going to ” (30upaTHcs mock podutH), “want”’ (xoritu), “because” (60),
“try” (mamaraTucs), “sipping ” (moTsaryBaTH).

[To-apyre, ocoOnMBO 4acTo 3ycTpidaeThCcs 3MUTTA ciiB: “whatcha”, “atcha”,
“kinda”, yrBopeni Bim “whatare you” (mo Ttum), “at you” (ma tebe), “kind of”
(rmaue6T0) [2, C. 17].

Takoxk 'y JedKUX MICHIX  BUKOPUCTOBYIOTHCS ~ BUCJIOBIIOBAHHA 3
aMEPUKAHCHKOTO MOJIOJIKHOTO CIICHTY, Ki IOCUTh CKJIQJHO MEPEKIACTH MOBOIO, HE
3HAIOYU iXHBOTO KOHTEKCTyaJbHOTO 3HaueHHs: “Daisy Dukes” — niBumHa, ska
3aBXKJIM HOCUTh KOPOTKI IIOPTHKH, JIeMOHCTpyrouu moBri Horu (Daisy Duke —
rosioBHa repoins cepiany Dukes of Hazzard), “But lil'mama so dope”, “Shawty so
bad” — nmiBumHKa — Bigmag (B JaHOMY BHUpa3i OIYCKAETHCS BHKOPUCTAHHS
nomomickaoro gmieciosa), “It's a blacke dout blur” — s mi gopra Hi mam’sTaro
(mocniBHUI TEepeKIaa BUIIIAAAE K «e B TyMmaHi»), “Straights tunt in” — anxe myxe-
ayxe kpyto, “Try natocreep a littlesneakpeek” — mamararoumch migkpacTucs i xod

OJHHUM BIYKOM IIOTJIIHYTH.
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JIOCHTPh 4acTO B aHTJIOMOBHHUX IICHSX BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIESIKi BYJIbIapU3MU:
Damn! — gopt, Checking out hotties — i munyerbcst cummarsnikamu, We took too
many shots — muau Oineine, Hixk moram, DJ 'S passed out in the yard — mimxkeii
3aHypuBcs y aBopi, my clique hopping in my Maserati — Most 6anna 3acTpudOye B
«Maseparti», Sowe heat the boulevard — na GynbBapi po3koBoac.

[HIIOI0 BIAMIHHOIO OCOOJMBICTIO € B)KHUBaHHS METAQOPUUYHUX CIEHTOBUX
Bupasis: “There’s a pounding in my head” — ronoBy Bix 6010 TOMHUTSH, “Wem axedout
credit cards” — Bci BuTpaTuau Mu B pas, “to all you people going to bed with a ten” —
JUI THX, XTO JIAra€ CHaTh HamigmuTKy, “waking up with a two” — a BpaHIi JieaBe—
nene Bcrae, “l tell the punchl in ewrong” — koau HempaBHIBHO PO3MOBiIA0
KIHI[IBKY aHEKJIOTY.

3 pOBEACHOTO aHAII3y TEKCTY IMiCEHb, MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, 1110 OCHOBHUI
TEHJICHIIIE€I0 y TIEPEKIaay CICHT13MIB € CKOPOUYEHHS, OCKUIBKH 1I€H CrIoCci0 eKOHOMUTH
gac 1 MOBHI 3aco0u. Takox BapTO BIA3HAYMUTH, IO YACTO 3YCTPIYAIOTHCS CIICHTOBI
BUCJIOBJIIOBAHHS, TMOB’s3aH1 3 MEBHUMH MEPCOHAXaMU TOTO YW IHIIOTO (GUIBMY YU
Tejenepeaadyi, OCKUIBKM BOHHM BHKJIMKAIOTH acoIliallifd Yy CBIAOMOCTI JIFOJUHH.
Hepinko MoykHa Mo4yTH 1 TOCHTh ByJIbrapHi uu rpy0i BUpas3H Ta kaprouismu [47, C.
640].

Ileti crmeHr, 1m0 BUKOPUCTOBYETHCS peEIepaMu, XapaKTepHUU IJisi palioHIB
TeTTO, 1 6araTo pern-BUKOHABI(IB € BUXIISMH 3 IIUX PaOHIB.

Anani3 BiiOpaHUX HaMH TPHUKIAAIB JEMOHCTPYE K TpaMaTHUHI BiAXUJICHHS
BiJl HOPMH, 1 JIEKCUYHI, K1 YACTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOB1 MOJIO/I].

[TiniOpatu BiAMOBINHICTP aMEPUKAHCHKOTO CJCHTI3MY — CIIpaBa HE TMPOCTa,
1HOJII MPOCTO MaiKe HEMOXKIIMBE. 3a BIJICYTHOCTI aHAjora B JOBOJUTHCS BIABATHUCS
0 OIKCOBOIO Tepekiany cieHrismy. lle crmocrepekeHHS BiAmoBimae aymili
BITUM3HSHUX TEOPETUKIB Ta NPAKTUKIB TMepeKianay, SKi 3a3Ha4yaTh, M0 TPH
MEePEKIIaIl CICHTY TIOBOAUTHCS a00 MiANIyKyBaTH aHAJOTIYHUHN CICHT13M, IO BOJIOJIIE
MNpUOJNM3HO TaKOK K EKCIPECHBHICTIO, a00 WTU MO MNUIAXY TIyMadyeHHs Ta

PO3’SICHEHHS 3HAYEHHS, BAKOPUCTOBYBATH OMKMCOBUM MPUHAOM MEPEKIATY.
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VYBary mnpuBepTarOTh OJMHUIIl 3arajibHOTO aMEPUKAHCHKOTO CJEHTY 3
1H(}1KCaMu, TepeKIal IKMX Ha YKpaiHCbKy MOBY MOKE€ BUKJIMKATH MEBHI MPOOJIEMHU.
[ndikec — e adikc, BCTaBIeHUN ycepeAUHY OCHOBU. Y JEKCUYHUX OJMHMIISX CICHTY
BHKOPHCTOBYIOTh Taki iH(IKCH sK -Ta-, -aTa- abo -a-, -fucking-, -motherfucking-, -
goddamn-, -damn-, -bloody-.

Bei i iHQikeH, KpiM NMepUIMX TPbOX, BUKOPUCTOBYIOTHCS B aMEpPUKAHCHKIN
AQHTJIMCHKINA TaKoX Yy BUIVIIAI JIEKCUYHI OJuHUIL. AJsie sAK 1H(QIKCH BOHU
JI€CEMAHTU3YIOTbCS, Ta IX OCHOBHA (YHKIS y LbOMY BHMNAAKy — 1€ (YHKIIS
€MOTUBHOI 1HTEeHCH(IKaIlli BHUCJIOBIIOBAHHS, JYMKH, IO TEPEAAETHCS 3 METOIO
OUTBIIIOrO BIUIMBY Ha ClyXaua B mpolieci nepeaadi HeoOxiaHo1 iHpopmairii. Tak, komu
aK 1H(QIKC BXKUBAETHCA CJIOBO JUJI TIOCWJICHHS, BII3HAYAEThCA Iepenaya
IHTEHCUBHOCT1 BHUCJIOBJIFOBaHHS, 110 € BUPa3 MiJICJIFOBAHOCTI, 110 € OJHUM 3 BUJIIB
KUTbKICHOT XapaKTePUCTUKH O3HAKHU.

Tum camMuM KOMYHIKaHT BHCIIOBJIIOE CBO€ CTaBJIEHHS 10 MpeaMera, ocolu,
TEMU PO3MOBHU Ta POOUTH II€ 3 €KCIpeciero Ta 1HTeHCUBHIcTIO. CIoBO, Mpo sKe
nnetecsa, y ¢yHKIii iH(pIKCa BTpayae CBOE JIEKCUYHE 3HAYEHHS 1 HE MOXKeE
posrasaatucs sk iHBekTHBa. lle ommumus “fucking”, BOHO aKTUBHO BJKMBA€ETHCSA Yy
JUCKYPCI, TIPO 110 MOXHA CYAUTH 3 TAKUX TPHUKIAIIB:

| guaran-fucking-tee you!

A 10061, MIIMHEIb, TAPAHTYIO!

Out-fucking-standing, Private Smith.

[Tepeciunmii CMmir, 11e, MaTH #oro0, 310pOBO!

That’s the ee-fuckin -end of it.

Bce, xana Bcromy.

Tele-fucking-phone for you.

Tebe mo mporo rpr00aHOTO TENEPOHY.

Go away. Go afuckin 'way.

3abupaiics. [1imoB Ha ir.

AHani3 TEKCTIB MiCeHb IOKa3ye, IO BXXMUBAHHS aHalI130BaHUX 1H(IKCIB B

aMEpPUKAHCHhKOMY CJICHT'Y Ma€ HE OJIMHUYHUN XapaKTep 1 10 BOHU aKTUBHO 1 HIUPOKO
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BUKOPUCTOBYIOTBCA Yy JUCKypcl. JlMHamika iX Taka, IO MPOTIroM dacy ix
PEKYPEHTHICTb, MOBTOPIOBAHICTh Ta BXKMBAHICTh 3pocTaioTh. Ha 1e 1 BKa3zyloTh
MIPUKJIIA]IN:

He said “Fan-fucking-tastic!” over and over.

Bin 6e3 kiHIs MOBTOPIOBAB: « KMt KJac, s MPOCTO TATHYCS !»

Frankie...is fanfuckintastic!

®peHki BpakeHHi, 11100 BiH 370X!

That’s right, Carlysle, that’s abso-fucking-lutely right.

[IpaBunbHoO, Kapiicne, 11e B came s101y49Kko!

Jlns mocwiieHHST BHCIIOBIIOBAaHHS HMoOro iHTeHCHU]IKAIli BUKOPUCTOBYETHCS
Takox iH(pikc -motherfucking-:

Yeah! Emanci-motherfuckin -pator of the slave.

Tak! JloBOaHul BU3BOJIUTEH PaliB.

Just hats up and dismother fuckin appears.

[Ilarnku reTh, 1 KOTITHCA 40 Oica.

Who the fuck you think I am, your god-motherfuckin’-damn maid?

3a KOTro TH MEHE TPUMAEIII, s TOO1 He CIyra, MaTH TBOIO!

[Ile omma adikc y poai iHGIKCY, aKTHUBHO BXXMBAETHCA B CICHTY IS
HOCUJICHHS, IHTCHCH(IKaIT JUCKypCy — 1ie “goddamn”:

Who told yuh yuh could be so indegoddamnpendent?

XT0 TOO1 CKa3aB, IO TH MOKEI OYTH TAaKUM, MaTIp TBOIO, HE3AJICKHUM ?

| guarangoddamnedtee you you’ll get one hell of a lot worse from me.

51 1061, Mep30Ta, TApPaHTYIO CTPAIIEHHO KAIlOCHY KUTTS.

Sk iH}IKC y CIeHTY BXXHUBaEThes oauHMI “‘bloody”:

Et bloody cetera.

I Tak gami, cTo 4opTiB TOO1 B TOPISHKY.

It’s the absobloodylutely awful censors.

Ile cromynoBo rpedaHi 1EH30PH.

AHani3 BUKOPUCTOBYBAaHUX B aMEpPUKAHCHKOMY CJIEHTY 1H(IKCIB MOKa3ye, 110

BOHU € 3ac000M iHTeHCcHUikailii mpu nepeaadi iHdopMalii, NABUILEHHS YUHHOT CUITU
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MOBHHX OJIMHHUIIb Ha CIIBPO3MOBHUKA 1 B TaKiil SIKOCT1 € creuu(piyHUM TaKCOHOM
aMEPUKaHCHKOI KYJIbTYPH.

1106 yHUKHYTHM NOMMJIOK, IEPEKIaayeBl ciij OyTH YBaKHHUM IpHU MEepeKIai
JICHOTATUBHOTO Ta EMOIIHHUX KOMITOHCHTIB BUCIIOBIFOBAHHSI.

He cnin nepemaBaTu aHriiiicbki 1HBEKTHBM, HAaBITh BUCTYNAIOTh Yy poJIi
eM(paTUYHUX  €JEMEHTIB, IS TIOCWICHHS  BHCJIOBJIIOBaHHS, BIAMOBIAHUMU
OJIMHUIISIMM YKPATHCHKOi MOBH, IO MOXHAa BHSBUTH HAIMIPy B JCIKHX CYYaCHHX
nepekianax. Hamra tpanuiis mojsrae y TpaHCIIOBaHHI TaKMX CYTHOCTEH E€THYHO
NPUHHITHUMH CIIOCO0aMH, IO B JKOJHOMY pa3i HE 3HWKYE XYAOXKHIX IepeBar
OpUTIHAIY.

3po3yMisio, BKa3aHI TNEpeKIagd HE € €IUHO MOMJIMBUMH, a JIUIIe
NOTCHIIIMHMMHM BapiaHTaMH 3 ypaxXyBaHHSM IITUPOKOTO KOHTEKCTY, 3arajibHOi
CTHIJIICTUKH TBOPY, IHTEHI[1I aBTOpa Ta IHIIUX (PAKTOPIB.

Sk BUAAeTbCs, HE TMOBUHEH BUKIMKATH TPYIHOIIIB Yy IMEpPEKIajl CICHTOBHIl
cydikc -age, Buminmenuii 3 takux ciiB gk leakage, marriage, shrinkage i t.1., mo
aMEPHUKAHChKI CTYJIEHTH BHKOPHUCTOBYIOTH /10 CTBOPEHHS KapTIBIMBHX, 3a3BUYaAl
30MpalbHUX IMEHHHUKIB 3 IITKOM 3po3yMinnM 3HadeHHsM: dressage, understandage,
workage — ozsr, po3yMiHHs, poOoTa:

“How’s the weather? ” — “Rainage ”. — [Jomr.

Inmi npukmagu: bookage — kmmru, fundage — roriBka, SNOwage — CHIir.
Hanpuknan: We ran in this major babage (“babes ”, i.e. attractive young women).

TpynHomi mis mepekinaxy MOXKYTh MPEACTaBIATH OJOHAH, abo cioBa-
MOPTMOHE B aMEPUKAHCHKOMY CJICHTe, TOMY IO 3JIUTTS yJIaMKiB JIBOX CIIIB Ja€ HOBE
3HAYCHHS

mean + stingy = mingy — cKymnuii, CKHapHii;

screwy + lousy = scrowsy — abcypHui, MapHUH

snake + shark = snark — aymoBucbk0, MOHCTp Ta iH.

[Ipu mepexnajil cieHry BEJIMYE3HY POJib BIAITpA€ KOHTEKCT, SKUWA 3a3BUYail 1
Harajye mnepexiajaveBl, SKUA CUHOHIM 3 PsiIy MOXKJIMBHX CIiJI BIAJATH NEpeBary y

BIIMOBITHOMY BHUIIAJIKY.
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3BIJICK BUILIMBAE, MO JJsi TOro, o0 Triulile pPO3KPUTH 3HAUCHHS, IO
peani3yroThCs B TEKCTI, JOULUIBHO HABOJIUTH B CIOBHUKY IIUTATH 3 OPUTIHATIB.

Xo4eThCs CHoMAIBaTUCS, IO KBalipikoBaHOMY TiepeKiafayeBl Mif CUITY
BIIOPATHCS 3 TaKMM OJMHHUIIMHU ClieHTy sk Search me! — s He 3Hat0 (y TEKCT
HaBEACHO MOCiBHUE nepekiian), buy the farm — 6yt BOMTHM; moMepTH (ITOMHUIIKOBO
— Kynutu Qepmy), CTaHIapTHUM moeaHanHsM bull’'s eye B si6myuko; He B OpoBYy, a B
rjia3; ycmix yjaada i T.4. (y nepexnani GpuibMy 3By4dThb, HA kKajb, «OM4aye OKO») Ta
1H.

Taki nmepeknaganbKi MOMWIKHA MPUTHIYYIOTh, 3 YOO MOXHa 3pOOUTH TUIbKU
OJIMH BHUCHOBOK: HEOOXIJHa TIOCTiIiHa po0OTa HaJ MOBOK, IUIECIIPSIMOBaHE
MiBUILCHHS CBOET KBai(ikalii, abo 3miHa npodecii.

Cknagnima cmpaBa 3 TMEPEKIaZoM CICHTOBHX (Ppa3eosioriyHUX OJIMHUILb,
1110M, SIK1 HIMPOKO TOIIMPEHI Ta aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCA Y JTUCKYPCl HOCIiB
moBH y CIIIA, Hanpukian:

split the air — MuaTy Ha BeJIMKIH IIBHIKOCTI,

catch air — iiTi B mocmixy; 3HUKATH,

dip one’s beak — muTH, 0COOIMBO AJIKOTOJIb,

carry the can — 6paru BiAIOBiTaabHICTB,

have one’s ducks in a row — perenpHO, e)eKTHBHO IIaHYBAaTH CBiil Oi3HEC 1
T.1.

3HOBY K Taku, Tpeba TOKIAmaTucs Ha KOHTEKCT, SKUH 1 MIKaxe
nepeKiaaaueBl MPaBUILHAN BUX1] 13 CTAHOBUIIIA.

TpamnsatoThecsl CKIIagHI BUNAAKKA, Hampukiaa: oOn the gun — 3aiimartucs
37oAicTBOM, CUt & gut — 3pobuTH HEeMmpoOaYHy MOMUIIKY, BUCTaBUTH cebe nypHeM. |
1Ie pas, IHTYIIisg Ta KOHTEKCT/AUCKYPC JOTIOMOXYTh 3HAUTH MOTPIOHUH TIEPEKITaI.

[lepeknag 1HO3EeMHOI0 MOBOIO — 1€ MHUCTELTBO HEMOXXJIMBOTO, L0 CTaBUTh
nmepen TMepekiiafayeM CKJIAaJHI 3aBAaHHS, $Ki, TPUPOIHO, BUMAraloTh CBOTO
aJIcKBaTHOTO pIIICHHS, BEJMKOI KOHIEHTpalii yBaru mnepekiagava, Jt000B 0

PITHOTO CJI0BA, IO JO3BOJIMTH BUKOHATH SKICHUHN TepeKIal.
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BucHoBok 10 po3ainy 3.

1. ¥V nepexnazi emiTeTiB 3 YKpaiHCbKOT MOBH aHTJIIHCHKOIO0 aBTOP HaMaraeTbCs
30eperTd CeMaHTHKY, CTPYKTypy, (YHKIIIO. [HIIMMHU cloBaMu, €MITETH, BXHUTI B
OpUTIHAIBHOMY TMOETUYHOMY TEKCTI, MAalOTh y OUIBIIOCTI BUNAAKIB KOHIPYEHTHI
BIJIMOBIIHUKU B aHTJIIHCHKIN MOBI, TOOTO B10YBA€THCS TIOBHUM MEPEKIa TPOITY.

OTxe, mpu mnepeksiaal aHrjiIiichKOI MOBOIO IpaMmaTHuHa (opma emiTeTis,
BXUTUX B YKPAiHCbKUX TOETUYHUX TBOpaX, 3MIHIOETHCS, TOOTO BiIOYBaIOThCS
CTPYKTYpHI IEPETBOPEHHS EIITETIB.

2. Taxi nepekyiaganbKi MOMWIKY MPUTHIYYIOTh, 3 YOTO MOXHA 3pOOUTH TUIBKU
OJIMH BHUCHOBOK: HEOOXIJHA TIOCTIHHA poOOTa HaJ MOBOK, IUIECIPIMOBAHE
MiBUILCHHS CBOET KBai(ikalii, abo 3miHa npodecii.

CxnanHilmma crnpaBa 3 MEpPeKIaloM CIEHTOBUX (Ppa3eosIOTTYHUX OJIMHUIIb,
11i0M, SIKI ITUPOKO TMOIIMPEHI Ta aKTMBHO BUKOPUCTOBYIOTHCSA Y JIHUCKYpCl HOCIIB
moBu y CIIIA. 3HOBY > Taku, Tpeba MOKIAAaTHCS HAa KOHTEKCT, SIKHWA 1 MiAKaxe
nepeksiagaueBl MpaBUILHUN BUXIJT 13 CTAHOBHIIIA.

TpamnsioTbcsl CKIaAHI BUNAAKW, Hanpukiam: On the gun — 3aiimaTwcs
3NoAicTBOM, CUt @ gut — 3poOuTH HenmpoOayHy MOMUJIKY, BUCTaBUTH cebe aypHeM. |
I1e pa3, IHTYIIisA Ta KOHTEKCT/TUCKYPC JOTIOMOXKYTh 3HANTH NOTPiOHMI TIepeKIa.

[lepeknag 1HO3EMHOIO MOBOIO — 1€ MHUCTELTBO HEMOXJIMBOTO, L0 CTaBUTh
nepea mepekiiajjayeM CKJIaJHl 3aBJaHHSA, $Ki, NPUPOJHO, BUMArarOTh CBOTO
aJICKBaTHOTO pIIIEHHS, BEJIMKOi KOHIEHTpAIlii yBaru mepekiagada, Jo00B 0

PIAHOTO CJI0BA, IO JIO3BOJIUTh BUKOHATH SIKICHUI TIEpPEKIIa.
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BUCHOBOK

3a pe3yJbTaTamMu JOCHIKEHHS 0YyJ10 3p00JIeHO HACTYITHUM BUCHOBOK:

1. Cnenr — me icTopudHO cQPOPMOBAHUN HECTAHIAPTHUN, PO3ZMOBHUIA,
HEeNITepaTypHU, CTUJIICTUYHO MApKOBAaHUM, HEJOBTOBIYHUM, pYXJIUBHA Ta
eKCIIPECUBHO 3a0apBICHUI Mmap JIEKCUKH, a TaKOX (popma po3MOBHOI (TepeBakHO
YCHOi) MOBH, IO Ma€ SICKPaBO BHPAXXEHUM CMOIIIMHO-OI[IHHUM 3a0apBIICHHSM,
ryMOpoM, 00pa3HICTIO, MOBHOIO TPOIO Ta MOJIHOIO HEOJIOTIETO.

Pi3H1 TOUKM 30py JOCHITHHUKIB OO0 3HAYCHHSI TEPMiHA «CJEHT» J03BOJISIOThH
y3araJIbHUTH MOTr0 HaliCTOTHIII BJIaCTUBOCTI:

— CJICHT — II€ CJIOBa Ta CJIOBOCIONYYEHHS, IO 3HAXOMITHCS 3a MEKAMH
JITEPaTypPHOTO APy MOBH;

— CJICHT — L€ JIEKCHKa, SIKa BUHUKAE 1 BYKUBAETHCS 37€OUTBIIOTO B MOBJICHHI;

— CJIEHT — L€ JIEKCHKa, 1110 Ma€ eMOIlIiHe 3a0apBICHHS;

— CJICHT XapaKTepHU3YEThCS MEBHUM (aMiIbIpHUM 3a0apBICHHSAM OUIBIIOCTI
CIIIB Ta CIIOBOCIIONYYeHb. L BIIACTHBICTH CICHTY OOMEKYE CTHIICTHYHI MEXK1 HOTro
BXKUBaHHS;

— BIIMIHHOIO PUCOI0 (haMUIBIPHOTO €MOIIIHHOTO 3a0apBieHHs 0ararbox CIiB 1
BHUpa3iB CJCHTY € PI3HOMAaHITTSA 11 BIATIHKIB. MOXJIUB1 JKapTiBIMBa, IPOHIYHA,
3HEBAXKIIMBA, Tpy0a 1 HABITH ByJIbrapHa iHTOHAIIIS,

— OUTBIIICTh JIGKCHKHU CJICHTY HE3PO3yMiJla Yd Malio3po3yMiia isi OCHOBHOT
Macu HaceJeHHs (0coOIMBO B TeEpioJ] BUHUKHEHHS), T.K. CIIOYaTKy BIiH
BUKOPUCTOBYBABCS JIUIIIE IEBHUMH COIIaTbHUMU TPyHaMu, a MICIs 9YOr0 MEePErIoB y
IpOMaJIChKE BKMBAHHS,

— CIICHT BKJIIOYA€E B ceOe Pi3HYy coIlianbHy Ta mpodeciiiHy JEKCUKY.

2. AMepHKaHChbKa aHTIJIHMChKAa BHSBJISE CBOEPIMHI BIAMIHHOCTI, SKi MOXKHa
inenTudikyBatu Bcix Horo piBHAX. OpAHIED 3 TakuX BIAMIHHOCTEH € cucTeMa

cieHrisMmy. BoHu 3po3ymini 3Ha4yHIM YacCTHHI JIIHTBOKYJBTYPHOTO CIIBTOBapUCTBa
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CIIIA 1 maroTh MIKMPOKE MOMIMPEHHA B MOOYTOBOMY CIUIKYBaHHI amepuKaHIiB (40-
60% crnenry), aje He NOPUUHATI sK OQIIIAHUNA 3acid0 CHUIKYBaHHS #Oro
MPEJICTaBHUKIB 1 OOMEXEH1 TPUHAIEKHICTIO THX, XTO PO3MOBIISIE 10 PI3HUX BIKOBHX 1
COIIIAILHUX TPYIM 1 BIACYTHICTIO (akTy 0cOOMCTOro 3HAaMOMCTBA. 3aCHOBHHK
aMEepUKaHChbKOi MIKoJM cieHro3HaBctBa C. @iekcHep 3a3Hayae, IO CIEHr €
YaCTUHOIO CyOCTaHIapTy, CKJIQJCHOI0 3 KEHTA, JKaproHy, apro pi3HUX MiATPYI
HACeJIEHHS, BY3bKUX MPO(decioHaNI3MIB 1 BUMAAKOBUX CJIOBOTBOPIB, 1 BITHOCUTH IO
aMmepukaHcbkoro Bech icHyrouuid B CIIIA cieHr He3alie)XHO Bif TOTO, 3BIIKU BiH
NPUMIIOB 1 7€ BIH (DYHKII1OHYE.

Onucyroun 0coOIMBOCTI aMepuKkaHchbKoro ciienry, C. duekcHep 3BepTaeThCs
70 EKCTPaTIHTBICTUYHOI, COIIaJIbHOI CTOPOHM MOBHU. BiH BKa3ye, mo-mepine, Ha
BiJOOpaKeHHSI aMEPUKAHCHKUM CJIEHTOM XapaKTepHUX PUC CBOIX TBOPIIIB 1 HOCIiB, a
HO-JIpYyT'e, HAroJIOIIye€ Ha WOTO JKMBYYOCTIi, Ky TOB’SI3y€ 3 TaKUMHU (PaKTOpaMH, 5K
cB00OJIa CIUIKYBaHHS, BIACYTHICTH OMIIIMHMX CHpPoO OUYMIINEHHS MOBH 1 BEJIHMKa
MOOLUTBHICTh HACEJICHHS.

3. MonoaAKHUN CIIEHT € JXKEPEJIOM TOIMOBHEHHS JIEKCUKH aMEpPUKaHCHKOTO
BapiaHTa JIiTepaTypHOI MOBH Ta OJHHUM 3 €JEMCHTIB aMEpPHUKAHCHKOI KYJIBTYpPH.
MoBHI Tporecu, 110 PO3BIBAIOTHCS Y I[BOMY BHUIUIIAI CICHTY, POOJISITH HOTO
IPUPOJTHOI0 EKCTIEPUMEHTAIIBHOIO J1a00paTOPIEIO I CIIOCTEPEKEHHS HAJ] MOBHUMU
3MiHAMH Y COITIaJJbHOMY KOHTEKCTI.

4, MoJOIIKHUN CIICHT BITHOCHUTHCS B OCHOBHOMY JIO0 BIKOBOi KaTeropii — Bij
13-14 nmo 25 pokiB. IlosiBa cneHry moB’s3aHa HE JHIIEC 3 MPOTHUCTABICHHIM
HUHINTHBOT MOJIOJI CTapIIOMy TMOKOJIHHIO, ajieé ¥ 13 MPOTHCTOSHHAM PO3MOBHOTO
CTHII0O MOBH O(iriiiHO-aioBoro. CieHr HalyacTilie BXKHUBAETHCS CTYJICHTAMH Ta
mKoyisipaMu. BiH Bimirpae BaxJIWBY poOdb Yy JKATTI MOJOJi, JJOMOMararo4u
CIUIKYBaHHIO Ta MOJICTIIYOYH MPOIIEC 3aCBOEHHS HOBOT IHO3EMHOT JIEKCHKH.

5. J171st aHTTIOMOBHHX TICEHb XapaKTEePHO:

1) OO1MpHEe BUKOPUCTAHHS «3HUKEHUX» CJIIB, 30KpeMa CJICHTY:

Specialis inlove with molly. — XToch 3B’s13aBcs 3 MmeTamderaminom (Three days

grace “The newreal ”).
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2) TenaeHIist 10 CTIAKOT 3aMIHM JIECTIB HEUTPATHHOTO 200 KHIXKKOBOTO THUITY
Ji€CIIOBa 3 IOCTIIO3UTUBHUMH acnekrtamu: to take down, to take on, to saddle up
(Three days grace “The newreal ”);

3) JlocuTh 4acTO BUKOPUCTAHHS CIEIU(IUHUX POZMOBHUX BUTYKIB TUIy hey!
oh! why!,

Cnig TakoXX 3a3HAUYUTH TaKl XapaKTePUCTUKH CHUHTAKCUCY PO3MOBHOIL
aHTJINACHKOI, SKUH O6e3Mocepe/IHbO BIJOOPAKEHO Yy TEKCTaX aHTTIMChKUX MICEHb:

1) mpeBanmoBaHHs y CKJIQJHUX MNPONO3ULIAX 0€3CHONYYHUKOBOTO 3B’ SI3KY: “SO0,
when you 're feeling crazy, and thing fall a part, Listen to your head, remember who
you are”. — Konu Tu BimuyBaen, mo O0KeBoJIi€el 1 Bce pyhHyeTbes, Ciyxait cebe,
nam’sitait, xto Ti» (Three days grace “Un breakable heart”);

2) Buxopucrtanus nostopi: “They try to take your pride, try to take your
soul . Bonn HaMararoThCsl B3STH ITIKOHTPOJb. — BOHM HamararThCs 3a0paTv TBOIO
rOpAICTh, HAMArarThCsl 3a0paTu TBOIO aylly. BoHM HamararoTbCs B3STH KOHTPOJIbY
(Three days grace “Unbreakableheart”);

3) npuckopeHe BUKOPUCTAHHS BCTYIIHMX KOMIIOHEHTIB Ty “indeed, sure”.

[Ipore cnig 3a3HAUMTH, MO TEKCTH AHTJIIOMOBHHX IIICEHb HE 3aBXKIU €
BIIOOpKEHHSAM PO3MOBHOTIO CTWIIIO. Bucrynarounm mepeayciM sSK TOCTHYHE
YTBOPEHHS, TEKCTH MICEHHOT'O JTUCKYPCY B CTHIICTUYHOMY IIJIaH1 € HEOTHOPITHUMH,
MalOyu PUCH SK PO3MOBHOTO CTHJIIO MOBH, 1 OCOOJHMBOCTSIMH, XapaKTEpPHUMH IS
MOCTHYHOTO  CTWIIO, TMPUYOMY, IO OUIBIIICTh TEKCTIB €  CTUJIICTHYHO
He3a0apBIICHOIO.

31aeThCs CKIAIHUM 3HAWTH TEKCT, SKUM TMPEICTABISATUME TUIBKH TEBHHIMA
CTHJIb, Y 3B’SI3KY 3 IIUM, MH PO3TJITHEMO MPUHAOMH, K1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS aBTOpaMU
aHTJIOMOBHHUX MiceHb. KOXEH OKpeMO B3ATHI TEKCT XapaKTEPHU3YEThCS aCHEKTaMU
PO3MOBHO-3HUKEHOTO CTUJIIO Ta MOETHYHO MIJHECEHOr0, KHUKKOBOro ctuito. lle
MO>KHA TOSICHATH TUM, [0 €CTETUYHA TIO3UIIIS aBTOPA 3aBXKIH pi3HA.

6. Pi3HOMaHITHICTH aBTOPCHKHX IHTEPHPETAId JOCIIHKYBAaHOTO KOHIICTITY
BKazye Ha Te, 10 KOXAaHHS € HAaWOUIbII 3HAYHUM MOYYTTAM Y KOJI I[IHHICHUX

OpIEHTHUPIB HOCIIB aHTIIMChKOT MOBH. Llg Tema po30ypxye nroel, BoHa 3aTpeOyBaHa.
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Onna nrouHa — aBTOP MICEHb — aJpecy€e MIMPOKOMY 3araiy IyMKY «S BiuyBaro 1ie
OCh TaKk», 1 myOJIiKa MiATPUMYE HOTO.

HeratuBHi  TeHaeHuii, 1[0 CHOCTEPIralOTbCS B  CYYaCHOMY  CBITI,
HEOJIHO3HAYHICTh MOJAIH, 110 BIAOYBAIOTHCS, HECTAOUIbHICTh, HAAMIPHA KOPCTOKICTh
1 T. II. BIUIMBAIOTh HAa cepy MOUYTTIB JIIOJAUHHU, B TOMY YHCII 1 HA CEHC JI000BL. Y
3B’SI3KYy 3 UM KOHIENT «lOVe» y CBimOMOCTi HOCI{B aHTJIIHCHKOT MOXKE BKIIOYATH Y
CBO€ 3MICT HAWIIUPIII, YaCOM B3a€EMOBHUKIIFOUH1 CEHCH.

KoxanHusi — 1e 1 mopATyHOK, 1 OTpyTa, BOHA PATYE Bl CMEPTI — BOHA X ii U
NPUHOCUTH. BOHA Japye BENUKY pamicTh, ajie i He3MIpHY cMYTOK. PyXoBi 11000B 10
JIOW 3]1aTHI Oarato Ha IO 37aTHI, AK 1 Ti, XTO BTpaTUB KoxaHHsA. KoxaHHsi —
nparaeHHs, KoxaHHS — €IWHE, IO PATYE JIIOJCTBO BiJl BJIACHOI JKOPCTOKOCTI Ta
’Ka10HOCTI.

VY miceHHMX TeKCTax MU 0ayuMo SK HAIlOHAIBHO-KYJIBTYpHY crlenudiky
koHuenty ‘“love”, a ¥ OUIBIN yHIBEpCaJlbHI O3HaKW JOOOBI, IO BIJOMBAIOTH
E€MOIIMHO-UyTTEBUN CTaH Oyab-AKOi JIOJMHHM 11032 YacOM 1 I03a HAaI[IOHAJIBHOIO
IpYITaIJIS.

Koxanns y Oyap-skux ii nmposiBax — 11¢ Te, M0 JO3BOJIMIIO BIAPIZHUTH JIFOJIHMHU
BiJl IHIITUX PO3YMHHX ICTOT, TO Majie Yd T€ BEJIMKE, 110 3HAJOOMIIOCS ISl TIOIITOBXY
eBomroniii. JlrtoquHa BUIIge 00’€KT CBOrO KOXaHHS, TOMY IO BIAYYBAa€ O HBOTO
III0Ch OCOOJIMBE, Y IIbOMY 3arajgka KoxaHHs. Y Oyab-sKi 4acH JIFOJIM BiIUYyBarOTh BCE
Te X KOXaHHs, HE IEePeCTaloud TOBOPUTH MPO Hei B PI3HUX CEHCax, 3 PI3HUMHU
EMOIIISIMH, aJIe 3aBXK/IU K PO MOCh 0COOJIMBE.

7. TlpoBiBmwm AedimiiiHuii aHaII3 OCHOBHUX HOMiHAIli bro Ta ii moXigHHUX SK
perpe3eHTallli KOHIENTY «IPyr» y MOJOADKHOMY aMEpPHKAaHCBKOMY CIICHTY,
MIPUXOJIUMO JI0 BHCHOBKY, III0 KOHIIENT Hae y OiK OUIBIIOI MparMaTH4IHOCTI: APYT —
11¢ JIFOJIMHA, 3 KO MPUEMHO MTPOBOAUTH BiUIbHHUE yac (bromam, to bro out, brover),
3 SKAM MOXXHa HaBiTh Matu iHTHMHI ctocyHku (friend-a-fit, broabe) a6o

CHIIKYBaTHCS IPOCTO 3apaau BiaacHoi nomyssprocTi (frien, frienaddict).
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He3Baxkaroum Ha 11€, Cy4acHHI MOJOADLKHHUM y3yc 30epir KOMIOHEHT 0OpaHOCTI
Apyra, 1Mo BiqOWBAaEThCA y AesIKUX HomiHamisx (bromance, brover, bromandawg,
frienbling, bro-action).

8. Y mepeknaji emiTeTiB 3 YKpaiHCbKOT MOBH aHTJIIMCHKOIO0 aBTOP HaMaraeTbCs
30eperTd CeMaHTHKY, CTPYKTypy, (YHKIIIO. [HIIMMU cloBaMH, €MITETH, BXKHUTI B
OpUTTHAIBHOMY TOETUYHOMY TEKCTI, MalOTh y OUIBIIOCTI BHUMAJAKIB KOHTPYEHTHI
BIJIMOBIIHMKHU B aHTJIIUCHKIN MOBI, TOOTO B1I0OYBA€THCS TOBHUM MEpEKIa TPOITY.

OTxe, mpu mnepeksiaal aHrjIiichKOI MOBOIO TIpaMmaTHuHa (opma emniTeTis,
BXUTUX B YKPAiHCHKMX TOETUYHUX TBOpaX, 3MIHIOEThCSA, TOOTO BiOYBaIOThCS
CTPYKTYpHI IEPETBOPCHHS E€IITETIB.

9. Taki nepekiagalbki HOMWIKH MTPUTHIYYIOTh, 3 YOTO MOXKHA 3pOOUTH TUTBKU
OJIMH BHUCHOBOK: HEOOXIJHA TIOCTIHHA poOOTa HaJ MOBOK, IUICCIPIMOBAHE
MBUILECHHS CBOET KBamidikailii, abo 3miHa nmpodecii.

CxnmanHilmma crnpaBa 3 TMEpPeKIaloM CIEHTOBUX (Ppa3eosoTiuHUX OJUHUIL,
11i0M, SIKI ITUPOKO TMOIIHMPEHI Ta aKTMBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSA Y JHUCKYpCl HOCIIB
moBu y CIIIA. 3HOBY > Taku, Tpeba MOKIAAaTHCS HAa KOHTEKCT, SIKHWA 1 MiAKaxe
nepeKsiagayeBi MpaBMIbHUN BUXI1JT 13 CTAHOBHIIIA.

TpamisitoTbest  CKIaAHI BUIAJKH, HANpHKIAA: on the gun — 3aiiMaTucs
3JIOAIACTBOM, cut a gut — 3poOUTH HEeNpoOaYHy MTOMUJIKY, BUCTAaBUTH cebe aypHeM. I
I1e pa3, IHTYIIiA Ta KOHTEKCT/TUCKYPC JOTIOMOXKYTh 3HANTH NOTPiOHMI TIepeKIa.

[lepexnag 1HO3eMHOI0 MOBOIO — II€ MHUCTENTBO HEMOXJIMBOIO, IO CTAaBUTh
nepea mepekiiafjayeM CKIaJHI 3aBAaHHS, $Ki, NPUPOJHO, BHUMArarTh CBOTO
aJICKBaTHOTO pIIIEHHS, BEJIMKOi KOHIEHTpAIlii yBaru mepekiagada, Jo00B 0

PIAHOTO CJI0BA, IO JIO3BOJINTh BUKOHATH SIKICHUI TIEPEKIIa.
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Summary

Serova N. Sociolingual and Translational Aspects of the Use of Slang in
English Language Lyrics.

Slang can be considered as an independent phenomenon with its own
characteristics of the development of a modern type of communication, as well as the
breadth of its use. The role of slang is growing more and more due to its widespread
use. The factors of «territoriality» of slang play a decisive role in assessing its
location, and penetration into other languages of the world once again confirms its
ubiquity and rapid spread.

What is interesting in the study of slang is the fact that no one can give an
exact and clear definition of this phenomenon. Some associate slang only with the
uneducated mass of people, the language of the street, others only with young people
and their special language that no one else understands. Researchers characterize
slang as the most vague, mysterious, and double term.

The subject of the study is the peculiarities of the discursive space as a
repository and translator of meanings, cultural and socially significant information
transmitted by means of song texts.

The object of the study is the sociolinguistic and translational aspects of the use
of slang in English-language song texts.

The purpose of this study is to identify the linguistic features of the discursive
space of English-language songs, as a result of the special approach of pop culture
speakers to the use of language and the process of communication within a
conventionally designated social group.

The research material was the texts of English and Ukrainian songs by various
collective and individual performers.

The scientific novelty of this study consists in the identification and
systematization of linguistic features of the language of representatives of pop culture

at different linguistic levels — phonetic, lexical, and grammatical.
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The theoretical significance of the work lies in the fact that it contributes to the
identification and classification of the peculiarities of language use as a repository of
cultural meanings and experiences of a specific social group, and even to the
definition of significant cultural categories through the analysis of texts and
communication. The results obtained during the research complement the existing
theoretical propositions and data on the interdependence of socio-cultural and
linguistic parameters, and also provide insight into an object previously undescribed
in domestic scientific literature — the lyrics of songs.

Based on the results of the study, the following conclusion was made:

1. Slang is a historically formed non-standard, colloquial, non-literary,
stylistically marked, short-lived, mobile and expressively colored layer of
vocabulary, as well as a form of colloquial (mainly oral) language, which has a
pronounced emotional and evaluative color, humor, imagery, language play and
fashionable neologism.

Different viewpoints of researchers regarding the meaning of the term «slang»
allow us to generalize its most essential properties:

—slang is words and phrases that are outside the literary layer of the language;

—slang is vocabulary that arises and is used mostly in speech;

—slang is vocabulary that has an emotional color;

— slang is characterized by a certain familiar coloring of most words and
phrases. This property of slang limits the stylistic boundaries of its use;

— a distinctive feature of the familiar emotional coloring of many slang words
and expressions is the variety of its shades. Humorous, ironic, contemptuous, rude
and even vulgar intonation are possible;

— most of the slang vocabulary is unclear or poorly understood by the majority
of the population (especially during the period of its emergence), because at first it
was used only by certain social groups, and then it passed into public use;

—slang includes various social and professional vocabulary.

2. American English shows distinctive differences that can be identified at all

its levels. One such difference is the slang system. They are understandable to a
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significant part of the linguistic and cultural community of the United States and are
widespread in the everyday communication of Americans (40-60% of slang), but are
not accepted as an official means of communication of its representatives and are
limited by the belonging of those who speak to different age and social groups and
the lack of personal acquaintance. The founder of the American school of slang
studies, S. Flexner, notes that slang is a part of the substandard, consisting of kent,
jargon, slang of various subgroups of the population, narrow professionalisms and
random wordsmiths, and refers to American all existing slang in the United States,
regardless of where it came from and where it functions.

Describing the features of American slang, S. Flexner turns to the
extralinguistic, social side of language. He indicates, firstly, that American slang
reflects the characteristic features of its creators and speakers, and secondly, he
emphasizes its survivability, which he attributes to such factors as freedom of
communication, the absence of official attempts to purify the language, and the great
mobility of the population.

3. Youth slang is a source of replenishing the vocabulary of the American
version of the literary language and one of the elements of American culture.
Linguistic processes developing in this form of slang make it a natural experiment a
national laboratory for observing language changes in a social context.

4. Youth slang refers mainly to the age category — from 13-14 to 25 years old.
The appearance of slang is connected not only with the opposition of today’s youth to
the older generation, but also with the opposition of the colloquial style of the
official-business language. Slang is most often used by students and schoolchildren.
It plays an important role in the life of young people, helping communication and
facilitating the process of learning new foreign vocabulary.

5. English-language songs are characterized by:

1) Extensive use of «reduced» words, including slang:

Specialis in love with molly. — Someone contacted methamphetamine (Three

days grace The newreal).
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2) Tendency to permanent replacement of neutral or book-type verbs with post-
positive aspects: to take down, to take on, to saddle up (Three days grace «The
newreal»);

3) Quite often the use of specific spoken exclamations like hey! oh! why!

It should also be noted the following characteristics of the syntax of spoken
English, which is directly reflected in the lyrics of English songs:

1) predominance in complex sentences without a conjunction: «So, when
you’re feeling crazy, and thing fall a part, Listen to your head, remember who you
are.» — When you feel like you’re going crazy and everything is falling apart, listen to
yourself, remember who you are" (Three days grace «Un breakable heart»);

2) Use of repetitions: «They try to take your pride, try to take your soul». They
are trying to take control. — «They are trying to take away your pride, they are trying
to take away your soul. They’re trying to take control» (Three days grace
«Unbreakableheart»);

3) accelerated use of introductory components of the «indeed, sure» type.

However, it should be noted that the lyrics of English-language songs are not
always a reflection of the spoken style. Acting primarily as a poetic formation, the
texts of the song discourse are stylistically heterogeneous, having features of both a
conversational style of speech and features characteristic of a poetic style, moreover,
most of the texts are stylistically colorless.

It seems difficult to find a text that will represent only a certain style, in this
regard, we will look at the techniques used by English songwriters. Each individual
text is characterized by aspects of a colloquial-reduced style and a poetically
elevated, bookish style. This can be explained by the fact that the aesthetic position of
the author is always different.

6. The variety of author’s interpretations of the researched concept indicates
that love is the most significant feeling in the circle of value orientations of English
speakers. This topic excites people, it is in demand. One person — the songwriter —
addresses the general public with the opinion «This is how | feel» and the public

supports him.
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The negative trends observed in the modern world, the ambiguity of the events
taking place, instability, excessive cruelty, etc. affect the sphere of human feelings,
including the meaning of love. In this regard, the concept of «love» in the minds of
English speakers can include the widest, sometimes mutually exclusive meanings.

Love is both salvation and poison, it saves from death — it also brings it. It
gives great joy, but also immeasurable sadness. People driven by love are capable of
many things, just like those who have lost love. Love is a desire, Love is the only
thing that saves humanity from its own cruelty and greed.

In the lyrics, we see not only the national-cultural specificity of the concept of
«love», but also more universal signs of love that reflect the emotional-sensual state
of any person beyond time and national accessories.

Love in any of its manifestations is what made it possible to distinguish man
from other intelligent beings, whether small or large, which was necessary for the
impetus of evolution. A person singles out the object of his love because he feels
something special about him, this is the mystery of love. At any time, people feel the
same love, without ceasing to talk about it in different senses, with different
emotions, but always as something special.

7. After conducting a deficit analysis of the main nominations of bro and its
derivatives as a representation of the concept of "friend" in youth American slang, we
come to the conclusion that the concept is moving in the direction of greater
pragmatism: a friend is a person with whom it is pleasant to spend free time
(bromam, to bro out, brover), with whom you can even have an intimate relationship
(friend-a-fit, broabe) or communicate simply for the sake of your own popularity
(frien, frienaddict).

Despite this, the modern youth uzus retained the component of choosing a
friend, which is reflected in some nominations (bromance, brover, bromandawg,
frienbling, bro-action).

8. In the translation of epithets from the Ukrainian language into English, the

author tries to preserve the semantics, structure, and function. In other words, the
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epithets used in the original poetic text have, in most cases, congruent counterparts in
the English language, that is, there is a complete translation of the trope.

So, when translated into English, the grammatical form of epithets used in
Ukrainian poetic works, changes, that is, structural transformations of epithets occur.

9. Such translation errors are depressing, from which only one conclusion can
be drawn: constant work on the language is necessary, purposeful improvement of
one’s qualifications, or a change of profession.

A more difficult matter is the translation of slang phraseological units, idioms
that are widespread and actively used in the discourse of native speakers in the
United States. Again, one must rely on the context, which will tell the translator the
correct way out of the situation.

There are difficult cases, for example: on the gun — engage in theft, cut a gut —
make an unforgivable mistake, make a fool of yourself. Again, intuition and
context/discourse will help you find the right translation.

Translation into a foreign language is the art of the impossible, which presents
the translator with difficult tasks that, naturally, require an adequate solution, great
concentration of the translator’s attention, love for the native word, which will allow
for a high-quality translation.

Keywords: music, slang, song, musical discourse, linguistics
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